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Mnllteur a ccux, dout l'histoire a été ccri tc 
par ccux qui l~s ont vaincus. 
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Antikritikának helye nincs , ba valaki az iró 
szempon~jára állva, müvét elbibázottnak, gyengének, 
triviálisnak találja; ily birálatra csak egy sikerlil
tcbb, tartalmasabb és szellemdnsabb munkiwal felel
het a szerző. De ha magát a szempontot támadják 
meg, melyböl kiindult, ha a lélektani vagy erkölcsi 
elveket kárhoztatj{tk, melyeket érvénJI·e emelni 
tiirekedett, vagy ha végre a . történelmi igazságokat 
tagadják, melyeket alapul vett, ez esetben a szerzi:í 
magát s müvét, mhltegy igazolni nemcsak jogositva, 
de felhíva is van. 

Stuart :Mária azon sympathikus alakok egyike, 
lllclyek iránt a közrészvét nemzedékről remzedékre 
fentartja magát. Soha nemesebb lélek mostobább 
köriilmények közé nem sodortatott, s csekély vétsé
gekért borzasztóbban nem lakolt, mint e szép tlc 
szerencsétleu királynő, kinek még szépsége is, ugy 
mint erényei csak vesztére váltak. Kortársai hallatlan 
elvetemiiltsége történet i róinak vak gyiilöletével vagy 
elfognltsflgával fogott kezet, hogy a rágalom siirii 
fátyolyával takmjú.k el, sárral hajigálják, s kitöröl
]Jetlen vérfoltokkal szennyezzék be a nemes alakot, 
melyet aztán rehabilitál ni lovagias védőinek, az 
igazság őszinte barátainak, maig is, csak félig si
keriilt. 

:Maga, a szentkeblii Schiller biinbánólag gyónatJa 
meg vele a hiszékeny szinházi közönség előtt, hogy 
- férjét, Damleyt, megölette. Lehet-e aztán oly nő-
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nek, a kinek lelkét· ily büntudat nyomja, a keYély 
e rényü Erzsébet előtt némi fensöbbségi érzettel meg
á llnia, mondvúu, hogy csak emberi- s ifjusúgi gyar
lósúg Yolt, a mit elkövetett : "Ich habe meusehlich, 
j ugendlich gefehlt ?" - e kérdésre feleljen bín·ki ! 
ltn azt hiszem, hogy a ha tárvonalt, a meddig a ki
ridynií Yétkessége mchetett, - drúmám szinpacli ha
tásának teljes felúlclozúsával bár, - szabatosabban 
jelöltem meg. Stuart Máriát, épen olyannak festet
tem, a milyen lehetett., s 'Valódi emberi Yagyis inkább 
női alakjában itilitottam a. k özönség elé, mely bármin t 
szeressen is az életben és aszipadon csa k ördögök et 
vagy angyalokat, az az : felt.é tlen j ó vagy rosz j ellc
mek et lit tn i, figyelem .né lklil nem hagyhatja azon 
legtöbb biridóm itital mintegy szádélcosan mel lőzött 

k örlilményt , hog·y nem drámát, hanem "ko?TO,j
zot" adtam. Az életben pedig, melyuek ecsetelése egy 
kanajznak 1Jevall2tt feladatát képezi, az emher a Yi
lág ke1.dete óta, a szeráfi és claemoni elemek oly vc
gyiilék e volt, hogy feltétlenill nem lehet sem egészen 
rosz, sem egészen j ó, llanem a két szélsőség kö:t.t 
hullitmzik a szerint, a mint sajút szenYeclélyei s az 
ezeket. kifejtö köriilméuyck húnyjúk Yetik. 

A ki ily szemponthól indul ki, s hozzá oly tö rté
nelmi korszakot képező eseményt fest, a mclyuek 
létrehozásában nem egy, hanem szúz nagy és kicsiny 
tényező miiködött közre, - s ily esemény volt a ka
tholika királynő megbuktatása, a reformatio általáno
sitása és Skóc1.iának Angliávali egyesítése, - a ki 
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az örök igazság elveihez oly feltétlenlil ragaszkodik, 
min t a minö lelkiismeretes a történeti igazságok fel
derítésében; annak tán megbocsátható, ha motivu
mai complikitltak, s így nem eléggé út.Iátszók, ha ár
nyalásai szerfclett gyengédele, s azért gyengéknek 
tetszök s végre egész mií.ve egy mesterségesen össze
rakott rnozailclcci válik, a helyett hogy egy nagy é:; 
magható vonilsokkal odavetett merész j1·esca-festmény 
volna, melynek hatását ne Csökkentbesse a lúmpa· 
fény, a zártszékek csattogása, a közönség szórako· 
kozottsága, egy-egy szinész gyarlósága, a miiitészrk 
feliiletes vagy alant járó felfogása, sat. sat. 

Noha birúlóim nagyobb része, - . főleg, ha a 
szavazatokat rnérlegelem. is, - inkább buzditólag 
mint visszariasztólag· hatott reám, s megjegyzéseik
ből sok tanulságot meritettem, nem mondhat.nám, 
hogy lényeges pontokban nézeteikre téritettek Yolna. 
A "Koszoru" szini referense, - kinek nagy k öszö
nettel tarto7.om, hogy a "Fővárosi lapok '' epés kifa
kadúsai ellen oltalmába vett, - a kiriLlynőnek Darn
leyveli házassitgát , mely utóbbi hajainak alap
ját vetette meg, hibás an fogja fel, midőn e lépést in
{lokolaudó azt mondja., hogy: mindegy neki, bárki 
legyen "elég ha. csinosu. :rv!iért választanők a lehető 

indokok köz öl e leg l1itvúuya.bbat, mikor két más j o lJ· 
ba. t magából a darab ból mcrithetuuk. Azért választja 
a Stuart- s egyutta;l TudorYérbül származó Darnleyt, 
mcrt l ) a minisztcrei últa.l ajánlottak közöl egyet sem 
választhatott, ső t Lcicestcr aj úulása méltó indignatiót 
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kellett fel benne j s 2) mert Darnlcy katholikus, s 
s igy mind vallásos érziiletének, mind politikai czél
zatainn.k, országát esetleg a róma i vallúsrn. visszaté
ríteni, sat. eWnyére lehet. Csinos-e e férfi ? nem ide 
tartozik j én oly hiu piperk0cznek képzelem, minG
nek festérn : lényeges dolog az, hogy e v:'tlasztús szc
rencsétlen" volt, s hogy a királynő ez "emberben 
csalatkozott" . Riccióval scm "ábrándozik", mint Gy. 
P. mondja j süt az ábrándozót, mihelyt szenveclélyét 
észreveszi, eltávolítja magától, a mi, ba nem csalat
kozom, igen fontos momentum. Az erényes nö teszi 
ezt, a ki férje irúnti kötelességeit, habár benne csa
latkozott is, szem eiül nem tév.eszti, mindacldig, mig 
ez öt halálosan meg nem sérti s jelleme utálatosságát 
teljes mezetlenségében fel nem tá1ja. Épen nem tar
tottam e czélra sziikségesnek, hogy e hitvány embert, 
mint a "Pester Lloyd" szerette volna, még részeges 
kéjencznek is fessem. Hogy előbb Gy. P. lal végez
zek, azon kérdésére : "l'Iiért bukik Mária, azért-e, 
mert férje gyilkosához mont férjhez, vagy mcrt ellen
szcgiilt az ország közvéleményének ?" azt felelem, 
hogy : mind a két ok miatt. Az elsü, hogy t. i. férje 
gyilkosának kelle kezet nyujtania, kivel bol<log nem 
lehetett, a benső bllnhödést, azon valódi tragicumot 
képezi, melyen, a felfogásom szerinti költői igazság
szolgáltatás alaps~dk, s melyet magától elhárítnia 
épen lelke nemessége miatt nem lehet j - ellenben, 
bnkúsának másik oka, hogy t. 1. az ország kövéle
menyének ellenszeglilt, s ennél fogva letétetett, az a 
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történeti · Iliiség követelésén felül, fő leg a kül~>ö biin
hüdés, a világ előtt nyujtanelő elégtétel szempontjából 
mellőzhetü nem volt . 

Ennél fogva igen kellemetlenül ha tott reám a 
"Pesti Napló" avatott tollu birálőjának is azon na
gyon könnyedén oda vetett megjegyzése, n iiszer_i~~t 

Botlnvell , "a királynő iránt egyszerre fellobbant 
?'Om~ói szei·elmé(Í?·t ad tul fiata l u ej én" ! Bothweil fő 
jellcnwonása a dicsvágy, a nagyraYágyás, mely nek 
mindent felá ldoz; szerelme nem romeói szerelem, ha
nem csak azon hatás természetes következménye, 
melyet e királynő. rendkivüli szépsége maj dnem miu
den férfira gyakorolt, a kivel érintkezésbe jött. Both
weil :trag icuma az, hogy mig egyfelől a. rosz uton 
szerzett szer elmi holdogságot sem élvezheti, másfelő l 

épen dicsvágyában, szi\7 C fő szcEvedélyében, bukik 
meg, király nem lesz, emberei mincl elhagyj ák s 
mint bccsiiletvesztett, az aj ánlott párbaj tisztességé
ben sem részesülhet. 

A mi a királynőnek ezen viszonyát illeti, leg
ujabl;an Wiesener (Marie Stuart et le Comte ele Bothweil 
1863.) lVIignet ellenében is igen alapos okokkal bizo
nyitga tja, hogy az a féktelen szeuvedély, e különben 
múr éltes férfi iránt, melylyel Buchanan és Crawford, 
a fog·o ly Máriá t, Erzsébet királynő kiszemelt áldoza
tát vúdolták, merő rágalom, s vele váltott "levelei :c, 
melyekböl a "Lloyd" is idéz, ezéizatos koholmányok 
voltak. Való, hogy ez állítólagos levelek :scm a. vád
lottal soha nem közöltcttek, sem eredetben az utó-
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korra át nem szállottak. Való, hogy Bothwelinek a 
merénybeu czinkos tiu·sai, kivégeztetésök előtt, a ki
r:ilynő ártatlansitga mellctt t~ttek tanuságot. 

S ezt tudván, inkitbb "rosz drámát" irtam, mint 
sem aljas rágalmazók hUnrészese legyek, s inkább 
unta.tom egy kissé a közönséget, semmint "kon·oj
zom" hazug legyen. 

E felfogásomat J. M. ("A Hon" ban) egy költői 
kedélyhez illű melegséggel karolta fel; votumát 
annyi megtámadások ellenében elhallgatnom tnlzott 
álszerénység volna. . 

A felfogás ez elvére nézve büszkeséggel hivat
kozhatom egy b. Eötvös József tekintélyére is, ki 
"Magyarország 1514-ben" czimii történeti regénye 
előszavában egészen szivemböl irá ki ezen, gondolom 
a történeti drámára is alkalmazható szavakat.: "az 
iró, - a mennyiben történeti személyiségek et léptet 
fel, ne képzeW tehetségét, hanem azon ismereteket 
kövesse, melyeket magának - lelkiismeretes vizsgá
lóditsok által szerezbetett." - "A bir, melyet törté
neti személyiségek magoknak kivittak, a tulajdon 
legszentebb nemét képezi; ha a költő az utókor íté
letét hibásnak tartja, törekedjék elősegítui annak 
kiigazitását ; de az igazsúgot elferdítnie megbocsát
hatlan v élek." 

S e vétek még· megbocsátbr.tlanabb lenne, ha 
az iró, hatásvadászatból, könnyelmLlen járna cl ak
kor, mHőn egy nőnek jó hirnevéről van szó. 
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ELSÖ SZAKASZ. 
(Miotegy elöj&ték.) 

A HOLYROODI PALOTA... 
15G5. 

ELSŐ JELENET. 

(Nyilt csarnok ; búttérben az u<hari kápolna,) 

St1;m·t M1í?'l'a ( imakönyvvel , olvasóval magába 

[ merillve.) 
Bát itt vagyok megint? - hajh, bár ne yoJnék ! -
Nem nyelt a tenger el, -nem állta utamat 
A jó rokonnak cselbe állitott 
Hajóhada. - - Szép Frankhon ! szép hazám ! 
Eltlintél a kék távolban előlem, 
Rajtad függének könytelt szemeim, 

l' 

1\fig tova ringatának a habok. 
S mig gyengén szárnyra vettek a szelek, 
Feléd repliltek sóhajtásaim. . 
Isten hozzád ! - - 1\>Iikor, milwr leszen 

• Ez uj, e zord haza az én hazám? ! .. . 
(Jarnes l01·d az alatt belépett, s közeledik.) 

Bátyám ! - Mi hirrel jöttél Angliából? 
Őriil-e a jó néne, hogy hiába 

1* 
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Tagadta meg, -- szégyen, hogy kértiik érte ! -
Hajóit s a szabad átuta,zást, 
Melyet, hogy országomba visszatérjek, 
Nyilt ellenség sem tiltott volna meg. 

Nyilt ellenségnél sokkal gonoszabb 
Az ily rokon ! -

James. Királynőm csillapulj. 
Erzsébet nem oly rosz szivii irántacl. -
Mint jó szomszédot és kedves rokont, 
Tisztelteltet általam s jelen levő 
Követje által. - Csak azért neheztelt, 
.Hogy felvevéd, mint mondá, czimerét 
Saját ős czimercdbe, és ez által 
l'IIiutegy megtamadád jogát, s egyuttal, 
l'lfint ö állítja, régen elavult 
Jogczim alatt Angolhon jogait. 
Az ok megszlinvén, mely viszályt szlile, 
Viszály sincs többé. 

Má1·ia .. · És te h isz ed ezt ? ... 
James. Hiszem, mert akarom, -~hogy ugy legyen. 
Mária. A néne szivét biztosan tudom, 

Hogy nem csak vér~m s koronám joga, 
De még személyem is felette bántja, 
És ifjusagom szálka a szemében, 
E vétkemről pedig mit tehetek ! 

James. Mind meglehet, de mért azt emlegetni! 
Két. op;zág -~_íny li versenygésitek, 
Ké~ rí~p, mely egygyé forr ui van hivatva. 
· · Má?·ia. S tc ezt hiszed ? 
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James. Ugy, mint a szentin:tst l 
111á?·ia. Miért nem fogsz hát kellőn a dologhoz? 
James. Urnőm, ba e szent ligyben te segitnél l? 
Má1·ia. Urnöm? - ne mond e bliszke szót ne-

Ki tán szivcdben magadat biszed (kem. 
E honban urnak ... ? 

James Azt ne hidd királyn5m! 
Atyánk vérét csak ugy tisztelhetem, 
-- S ha nem tisztelném, a Kain átka érne l -
Hogy oda álljak trónod zsámolyához, 
Ugy mint első s legbübb alattvalód. -
Engem nem is csábit a hatalom 
Vilitgi fénye: - egy nagy elvnek élek ... 

Ha értenél növérem l ... 
Má1·ia. Ah l növéred? l 

Ó vedd hálámat e szóért, soha 
Ne halljak tőled más czimzést. - Ugy-e 
Igy mondod mindig? ... 

(mellé1·e simulvaJ hút -mért nem· karolsz át? 
l:Iút engem senki - senki" se szeressen? l 

(Zokog, m1:g bátyja megöleli.) 
Megengeded, hogy - őszinte legyek? 

(James, igenlőleg int.) 
Ha a rniénlc akarnál lenni, lát'd, 
Kezedbe adnók minden eszközét 
A hatalomnak, hogy a czélt elérd, 
Melyet becsvágyod kitlizött elédbe, 
Vagyont, kincset, többet mint ami kell. 

James. Legyen hazámé az, ugy is szegéJ!y r 
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Mán·a. De Frankhon gazdag javadalmai, 
Mik befolyásom által tieid? 
S a bibornoksüveg, mit Róma küld? 
Miut St. Ancb·ew-i pe,jelnek . .. a ki 
A hires Wolsey szerencsésh utóda?-
Mit adhat többet Erzsébet neked? .. 

James. Hidd el, hog·y semmit sem adhat s nem ad. 
(mellé1·e nmtat~;a) De itt van lát' d, mi mindcnnel felér. 
S ez a kincs : - a meggyőződés hite. 
Miért kell, hogy ez elválaszt tetőled? ! 

JJ1á?·ia (elszomO?·oclva). 
Kell-e, hogy egy ily válaszfal legyen? ! ... 
Dc ugy-e ... nem gyülölsz azért.? 

James. A mint szent énnekem saját hitem, 
Úgy megbecsülöm a tiédet is. 

Mária. Megengeded, hogy hallgassak misét ? 
Hogy Istent ügy imádjam, mii1t tudom? ... 

James. Imádd istent, s kisérjen szent áldása! 
Má?·ia. Kápoluám ajtajáig elkisérsz? 
James. Odáig el; - ott válnak utaink. 
Mária. S ott válnak a testvéri szivck is? 
James. Ne hidcl. 
Má?ia. .iVIondd meg, hát nem volnék igen 

Nagy vétkes én a te szemedben?- ügy-c? 
Hát még lehet szeretni engem? 

James. l\fidaddig, mig csak olyat nem követsz cl, 
Mi vétek mindeu hitvallás szcrint ... 
Dc olyat az én húgom nem tehet. 
(Má1!ia, kezét megsz01·ítva, bemegy a templomba. Jam~s 

l01·d az ajtó elé dll) 
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MÁSODIK JELENET. 

Egy katona. Uram, a nép csoportosul. Ide tart. 
Szét akarja rontani a királynő kápolnáját. Már j ön
nek is. 

James. K!ildj nyomban tíz bátor legényt ide. 
Katona. Uram,- magad akarsz itt maradni? ... 
James. Az én gondom. - Siess. 

(Katona el. Lá1-rna hallatszik.) 

HARMADIK JELENET. 

Nép (nagy lármával lcözelget.) Törjétek be a 
Dáál templomát. Fojtsátok meg a Báál papjait. -
Ki velök országunkból ! 

James. Mit akartok itt? 
Nép. Betörni ezt az ajtót. 

S kidobni a misézöket. (a tömeg ismétli.) 
TiszteljUk a királynőt; (g{myos "Ah!" hallatszik) de 
papjait az akasztófára huzzuk. - Tlizre velök. -
(a ltdtulsóleJ Törjétek be az ajtót. 

J ames (kw·dot 1·ánt.) Vissza innét! 
(ltát1tll·ól.) Né1J. Ki az? - Menjetek előre. 

James. Holt testemen keresztulmehettek csak be. 
Nép (ellcedvetleneclve.) Ah James lord. - (hátul 

ismétlik.) 
(Néhányan). Ez sem jobb a többiné!. - Áruló! -
(Hátrálva). l\fenjiink haza, mert el vagyunk árulva_ 

James. Takarodjatok ti gyávák! 
(Fegyve1·esek jönnek, s szétkergetik a népet.) .. 
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James (egy sz ol gának). Knox jlijjön be a király
nő parancsara.. · 

Má1·ia (imr;könyvvel, hölgyei kiséretében). Minő

zaj, minö lárma volt az bátyám. - Igaz, hogy njta
tosságomat akarták mcgzn.varni ? 

James. Semmi. Semmi. - Egy két túlbuzgó .. . 
.Mcí,·ia. Ismét Knox izgatta fel öket, tudom. 
J ames. Berendelém, hogy megfeddbesd ki-

rálynőm

Mci?·ia. Azt tenni is fogom. 
James. De csinján bánj vele. - Igen kiilöncz~ 

igen goromba. S ba megsérled föleg hiuságát, mit Ö· 

szent buzgóságnak hisz, soha meg nem bocsút. 
Má1'ia. Majd meglátod, hogy jól viszem a skót 

királynő szerepét. 

NEGYEDIK JELENET. 

Knox. Hivattál felség ! - im előtted . állok. 
Mcí,·ic~ (t·rónszéken illve). Tudom, hogy az elégii

[letlenségnek 
Régtől te vagy szitója, mert talán 
Nem ugy megy minden, amint te kivánnád. 
Tudom, hogy könyvet írtál a nö-m·alom, 
Vagy is: szegény anyám ellen leginkább 
Ki kora sirba szállt gond s bú miatt ... 

Én most jövék csak, szebb honból, ide 
Nem is tehettem még se jót se roszat, · 
Egy ember nincs, kinek vétbettem volna. · 
Miért tehát e sz6rnyU nagy harag, 



A melyet állásoddal visszaélve, 
Alattvalói hiiség, törvénytisztelet, 
És keresztyéni szeretet helyett, 
Főleg te ápolsz, s keltesz ellenem? 

Knox. Urnöm, kir:ílynö! én alattvalód 
S mindenben mi világi iigy, a meddig 
Kirúly-pidczád s biborpalástod ér, 
Egész a templom kiiszöbéig hii 
Szolgúd vagyok; - ott válnak útaink! 
Én lépek ott egy lépcsűvel magasbra, -
A pórfin, az utált gályarab ! -
S már nem a te szolgád, .alattvalód, 
1\fár csak az Urnak szolgája vagyok. 

i\'Iit ő parancsol, én azt hirdetem, 
Fuvalma száll meg s sz~nt ihletét 
A mint éreznem adja, ugy beszélek. 
Hazug nyelvét világi illedéknek, 
Álnok hizelgé~t muló hatalomnak, 
Alázódást más mint az Ur előtt 
Én nem tanultam . .. s nem fogom tanitni. 

S erről számolni - minden tiszteletfel 
Legyen megmondva - nem is tartozom . 

.Má1·ia. Ez azt j elenti, hogy, ha jól megértém, 
Viseljem én csak koronátokat 
És mii1den gondja nyomja vállamat; 
De a hatalmat - engedjem neked ! 
'fe szabj törvényt e vad nép országának ; 
S nekem szót ök csak akkor fogadnának, 
liiikor te azt épp' megengeded "f 



10 

Knox. Urnőm! ha eu lázítani akarnék, 
Felbontván vénhedt tá.rsadalmatok', 
Ra nem látnám az uj hit diadalmút, 
.Melyet lehetlen már elnoymnotok, 
S melyet a mai napnak ugy a tegnap, -
:Mint a holnapnak érlelt a mai 
Mely elsodor, mint bősz tenger hulláma 
Egy tört hajónak arva romjait: 
Ha én e szunnyadó vihart felkölten~m, 
A tengernél vészesb n'épszenvedélyt, 
Vajjon meddig csillognit korona 
E büszke nő( homlokon? ... 

lYiário .. Ugy? - hát neked köszönjem azt is? ! 
Te gőgös papja átkozott tanoknak! 

Tudnád csak, mily ajándok volna az ! -
Első dédösöm, a ki ránk hagyá azt, 
Jakab, az első, börtönéből 
Lépett a trónra, s mert törvényt adott 
Önkény helyett, - gyilkos kéz ölte meg. 
Fiát - övti ágyuja, s a ki . 
Utána jött - azt lázadók haJa 
És nagyatyám a negyedik Jakab, 
A ki ezek után következék, 
Nyilt harczban vérzett eL Flouden mezőjén 
~'lás 'tíz ezerrel Angol feb'yverétől, 
Atyiuu pedig, kit én nem láthaték 
Tört szivvel mtllt k·i álnok·árulástók 
S fékezhetlen viszályitok felett : 
Ettől örökléru -- Isten végzetéből ! -
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Ezt az irigylett koronátokat, 
Mely annak, a ki viselé, fejére 
Még eddig áldást, üdvet nem hozott. 

De tudd meg, hogy mit Isten végzete 
Jóból, roszból ránk mérni méltatott, 
Azt nekUnk szent és néma megadással 
Ugy mint ö rendelé, viselni kell. 

ÜrítnUnk kell kelyhét a szenvedésnek 
Utolsó cseppig, mert - ő tőle jött, 
S emelt fővel viselni koronáját 
A martyrságnak is, mert- Tőle jött!

S bármint fordul sorsom, de gyáva, 
Ki el nem biJ:ja koronája terhét, 
Az öt Stuart utóda nem leszen. 

Knox. Ez már fcjdelmi szó volt, asszonyom ! 
A Tudor-vér az, a mi ezt sugallá. 
Olt vajha szállna rád, dicső elődeid 
Előrelátó hősi szelleme ! 

Ök is magasb és égi hivatásnak 
Vették a bíbort, melyet l10nlozának. 
Érezték, hogy ök, s bitszke terveik 
S gátot törö yad szenvedélyeik, 
liiind csak örök végzések eszköze. 
Ök is csak csont és vér valának 
Me ly roskad, · hullámzik s felforr hevében, 
S adóját rója földi gyarlóságnak ; 
De egy magasb elv, egy nagy gondolat 
Előkészítve századok ölében, 
Beírva rég a végzetek könyvébe, 

~·~ 



Vezérlé öket s bölcs kormányukat. 
S ez elv : a mi szent 1'ef01·matiónk ! 

llfá1·ia. Tudom, tudom, hogy zavargásitok, 
E tisztelethiá.ny, e lázadó bcs1.éclek 
:Mind amarosz fonásból csöi·gedeznck, 
S Boleyn Annúnak, -jó, hogy meglakolt! -
li'attyúl~ánya a bálványotok. 
Előtte földig hajlong térdetek, 
Ö tölti titkon, - tudja jól miért, -
Rablott kincsekből az erszényetek ! 

Knox. Hallgass meg nrnö! én nem földi bért 
V árok s veszek el müködésem6rt. 
Szerctném, hogyha mind oly tiszta lélek 
Volna a.z ember, a kivel bes1.élek, 
S átönthetnem, mint én érzem, beléj ek 
Földi salaktól menten az igét, 
S megérbetném e földön diadalmát 
Az isten országának, mint hiszem, 
Megérni fogja egy jobb nemzedék. 

De haj ! nagyon sok lelki klizdelembe, 
Sok embervérbe fog keriilni még. 

Nektek, kiké a föleli hatalom 
Kiktől egy szó, egy intés is elég 
Hogy sziinjön a harcz, vagy lánggal JolJogjon
Hogy vér vérért özönbe folyjon 
S ezrek holt testét fedje sírhalom, 
S ezer szivet hervasszon fájdalom, 
Nektek jutott a dicső feladat: 
Hogy vaJasszátok hát - a jobb utat, 
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S vezessétek, bátran menvén előre, 
Népeteket az igéret földére. 

Mciria. S vezesslik ugy, mint Te paranrsol()d? 
S igéret földe - a tc templomod? 

K11ox (cz.ófolva). 
Az én szavam az Ui· parancsolatja. 
Istennek háza az én templomom. 
Bár szállana meg égi szent roalasztja! ... 

De lát' d, mig lelked Udvét siralqm, 
Aggódva nézem koronád ligyét is, 
Mely mincl a kettő tű hegyén inog. 

lvfá1·ia. Igen, míg jó papunk lázitui fog!? 
Kuo:r.. Mit e lázangó nép kiván tetőled, 

Rákényszerítend önön érdeked, 
Ne tőlem, kérj tanácsot bárkitől, 

S vess számot jól, vess számot mérlegelj, 
Higgadttan és tudom, elismeréd, 
Bogy itt a nép szava isten szava. 

lvfá1·ia. Számot vetettem. Nem, soha! soha! 
Knox. l\ii a czél? - nemde: biztositani 

Először a Stuartok hagyományát, 
A bérczes Skóthon ősi koronáját? -
Aztán ? -- megillet Tudor-vér jogán, 
Ha nem előbb, hát Erzsébet után, 
-Kinek nem lesz utóda, gyermeke,
A szomszéd Angol s Irföld öröke. 
S az egyesUJt Britania felett 
U:ralkodván, ki kelhet ellened? ! -
E czélt elérni népeddel igen, 
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~e néped ellen - nem fogou, hiszem. 
Néped pedig, mint népe Angliának, 
Már régen híve az uj hit tanának. 

Jlfá?·ia. A mi megillet, Isten kegyelméből, 
Azt nem veszem egy tévedt nép kezéből. 

S töled, ki a, szent igét hirdeted, 
S hirdetni véled jobban, igazab ban, 
Mint nekem s ösimnek sok századokban 
Hirdetve volt, tőled, - elhiheted, -
Ezt a tanácsot, hogy vallásomat 
Tagadjam meg s önérdekern miatt, 
Nem vártam volna, hah! szégyeld magad! 

Knox. Vallásodat? 
Jlfá1·ia. Ah ! öseim szent vallitsát!? 
Knox. De hogyha mondom, öseid babanáját! 
Mária . És érdekem miatt?! ... 
Knox . - - Néped miatt királynő! 

l\felyet bvtránkoztat?IOd nem szabad. 
Mária. "Botráokoztatnom ?" ... oh egek! 

Hová jutottam?! .... (szótlanul elmélyed). 

Knox. Csodálatos nő ! 
Kitr érte, hogy vesztének indul. 

James. Hevességed ügyünknek mennyit árt ! 
Megnyerni kellene s te elriasztod. 

Knox. Hideg számitits bölcs apostola ! 
Kinek más nyelve van, meg· mús szive, 
Ha ugyan szive van ! - megengedem, 
Müvészeted - szép ; de nem az enyém. 
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Mint Krisztust, Péter, meg nem tagadom 
're ész és sziv _közötti ktizdelemben, 
Már olyan sokszor megtagadtad őt, 
Hogy kétlem, bármikor bevallod-e? 

James. Majd erre megfelel még az idő. 
Knox. E gyenge asszonyt, a kinek kezébe 

Egy nemzedéknek sorsa van letéve, 
Kit mint kelő napot, köd fátyola, 
Körülvesz álnok hízelgők hada, 
Bogy ne hallja igazság nyers szavát, 
Ne lássa nép fájdalmát, szent jogát, -
Saját vesztére nem kényeztetem, 
Egy hin·on pendUlvén ti véletek, 
Az örvény széleig nem vezetem. 

Én azt az asszonyt ugy megátkozom, 
Mint Jezabelt a nagy lllés proféta. 
S ugy fogja meg ez átok őtet is, 
Mint átkot hoz néplinknek orszúglúsa. 

(Mcí1·ia eszmélni kezd.) 
De hogy ha :Uclást hoztál minekUnk, 

Akkor megáldva légy én tölem is, 
Megáldva mint Deborah Izraelben, 
Vezesd híi néped' biztos győzelemben, 
Tipord el Sátánt és bálványait, 
S romjaik felett viruljon fel a hit. 

Má1·ia (magában). 
"Romjaik felett viruljon fel a hit!" -
Te monclád ... s éü - Ament mondok reá" 

(Knox felde1'iil s közelít.) 
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De nem az altant értem, melynek itt 
Ti vagytok hirdetöji, nem ! 
Ös Róma vallása az ~n hitem. 
Ez a mely egykor bölcsöm ringatá, 
S köriilvevé angyalkák mosolyával, 
Mdy szívem örömével, bánatával 
Már gyermekéveimben összeforrt, 
Mely érzelmimnek hü tolmácsa volt. 
S köztem, Isten, és szentjeim között 
Egy boldog, titkos, szent frigyet füzött, 
Melynek nyelvén imádkozni tanulta.m, ... . 
Az ellenségért is, ki átkot szór uta.mba., -
E szent hit, melyet rágalmaz vakságod, 
Melytöl elfordul öntelt kábaságod, 
Ebben s ezért kivánok élni halni, -
S a pályabért kész vagyunk elfogadni : 
Legyen az börtön vagy trón hibora 
S aranybői vagy tövisből korona. 

Mit babonának állít önhittségcd, 
Beteg lelkemnek az gyógybalzsama. 
Szegény tudós ! mibez nincsen sejtésed 
Az a hivő lelkek boldog bona. 
Te nem tudod, hogy isten menyországa 
Nem lángeszek de lángszivek sajátJa. 

K11ox. Uj istenkáromlás minden szava.<l. 
Elzárod szivedet, fiilecl siket! ... 
Jegyezelmeg jól, az útok meg fog érte, 
:Mint villám terhes felleget, 
Látom már is fejed felett. 
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'l'c fé1:jet ohajtúl, ki trónod oszlopa, 
~ g·ondjaidnak lenne híi osztá.lyosa -
E i is szemeltcrl miu·, - de válasr.tásod 
.Bzcrcncsétlen, meglút'd, hamar megbáuod, 
.Mcgbil nod . . . és esz<:ldhc jut ar. ittole 

Jl1cí1'iu (til1·elmetlrwiil) . 
Er. tim ,, vilúgi iigy '' ? megengeded. 
Ebb . n nem kértiik ki taniLcsodat. 
.Magunk fogjuk iuajd fontolóra venni 
l\lit kivitu tűlííuk a trón meltósúga 
És mit parancsol a hon érdeke. 

1\.nox (távozva) . 
.. 16, -jó! Eszedbe jusson a pap :Uka, 
Esr.cdbe jusson a uép embere. 

(A nép kii.11n fo!yeást zúg.) 

Mária (Jan;es -hez). 
]3ittyám! oltalmazz ... ah mi szörnyii nép! 

James. Ne félj, királynőm, semmitől, a míg 
l\[elletted úllok, én megvédelele 

Jl1á1·ia. Ó bár soha ne távoznál körömböl. 

(Két i!J"1t prllota hölgy meglátván Knoxot. lcit.ér elöle 
s futáSitak e1·ed; ez 1t1fokat. ályo. A 11ép zugása 

· hallatszi!.:.) 

ÖTÖDIK JELENET. 
Knox (eljo1·dulván a ki1·ályuötöl, a két prt.lvta 

hölgyhez). 
Ob drága hölgyek ! - tilijatok egy szóraJ 

Stuart blária. 2 
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Jó lesz meg:Ulni, mig kondul az óra, 
Mig késő nem lesz megtérésetek. 

Tetötöl talpig csipke, drága ékszer, 
Selyem, bársony, láttam mindezt elégszer, 
De azt, hogy az Ur volna véletek 
Hogy szájtok, mely mosolyra, csókra nyilik, 
Buzgó imát, szent zsoltárt mondana, 
Ugy mint. igaz keresztényekhez illik, -
Azt nálatok nem láttam még soha. 

Szép volna, jó is volna ez az élet, 
Hahogy örökké tartana; -
De hajh ! mig egyet fordulsz, semmivé lett, 
Nyomáb:t tüstént késő bánat lépett, 
S elfordul töled Isten angyala. 

E szép fiirtök - a porba hullanak majd:. 
És kopaszul tiin fel, te göngyalak, bajb ! 
Gyöngy s "rirítg nélkUI a csont.koponya. 

l\losolygó két szemed, villámot szór ma,. 
Holnap két undok üreget mutat. 
Hórpaclt csont szélin két lyuk : ez vol t orra, 
Két nagy gödör, bent kukaczok lakoznak, 
Ez volt az arcza, s a mint sorakoznak 
Csikorgva a hosszu, sárgás fogak : 
Ez volt a szája, s csontra csonthalom : 
Ez volt szép válla, karcsu dereka 
A finom bölgyecskének, angyalom! 

Anna. Ha az lettl\nk, mit mondál szent atya, 
'festlinknek nem kell több gyöngy s szép ruha ; 
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S lelkiinket, - hisz' vétek nem terheli -
A jó isten magához öleli. 

Knnx (még nagynbb hévvel). 
Ugy ám ! - de lelketeknek az Ugye, 
Lút.om, még sokkal gonoszabbul áll, 
S híl meg nem térit j ókor az Ige, 
.\tenthetlenlil pokolfenéjne száll. 
Hin testben a lélek is hiú lesz, 
Ti mind a kettőt ördögnek adtiüok : 
'l'cmploml.mn, b~tlban . ü a ezimborátok, 
Ö tart jogot mitr a ti lelketeklez. 

(Ököllel f enyegetve el.) 
Anna. Kegyetlen va.Jiits ez, megtiltaná, hogy 

Fodrokba fiizzem ling-galléromat. 
Betti. S poklokra kiild, mert zsinor tartja össze 

Vagy e szalag ruha derékomat. 
Anna (ijedten Bettihez sinwlva). Oh hid' isten, 

Betti ( clacczal). 
Anna. Papolj esa,k 

[hogy pápisták Yagyunlc 
"piLpisták vagyunk ! ·' 

szent! - mi rád nem ha.ll
[gatunk. 

Betti. "rúd nem hallgatunk!" 
Nép (nagy ld1·rná1Jal). Hol van papunk? -

A mi piispökiink, a mi apostolunk ! 
Hol van? - J<ljjön ki. - Megölik oda benn. 
- AdJiLtok elő! -
Adjútok elü a szent l\fartirt - a mi vezériinket 

llno~c (kilépv~:). 

Itt vagyok fiaim, kedves tcstn!rcim. 
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Nép. Éljen! éljen! - Itt van a mi piispökiink 
- a mi vezérllnk. Éljen ! Éljen ! 

B etti. F elséges a sszony ... távozást parancsol::;z "? 

JJ1á1·ia. Igen, jó gyennekim, távozzatok. 
lVIost fontos államiigyrül lesz a szó : 
A skót. királynő szivügyéről. 

A11na. Ah? 
Akkor bár inkább a férfiakat 
Távoztat.uád, s minket hivnál tanácsba . . . 
Szíviigyben nőket kell megkérd~ni. 

JJ1rí?·in. Vallásomat meghagyják - kegyesen, 
l\feghagyjú.k-e? - talán ! l-fogy a magam 
NyelYén imáujam istent. Ez elég. 
Már szivem' oda kell adnom nekile 
Hadd bonczolják, mint tudós doktorok 
Egy hullát ... 

· B~tti. Hat azért vagy-c királynő? 
Annr1. Azért országunk legszebb asszonya? 

Hogy mint. egy hullát szétbonczoljauak 
Azok a szivtelen miuiszterek. 

Betti. Ha nem mondhatsz ingcnt, szived szerint . 
. Mondj hát nemet - kedves királynőnk ! 

Anna. Én a legszebbiket választanám. 
!J1á1·ia (az elsöhez ). És te? 
Betti. Én? - én a legYitézcbb lovagot. 
Anna. Hát milyen lesz a menyasszonyi ruha? 

- Felséges asszonyunk, miért titkolod elöttiink? -
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'rán azt is a. szivtelen férfiak határozzák meg. -
j f:"tr azt csak nem engedjiik. 

Má1·ia. Nézd, nézd, már te is lázadó vagy! 
Anna. Felséges királynőm,- nekem is vannak 

jogain_1. Óh engedd meg, Jó asszonyom, hadd csinál
jam csak egy foclrát legalább ! - Be szépen fog 
itiini rajtad .. . oh csak tudhatnám, minő szinli lesz?-

Jlllcí?·út (az elsönek egyeté1·töleg intve). 
V úrj kis bohó ! .. . ezzel megle]mi akarlak. 

Anna. Oh be öriilök a meglepetésnek. 
Betti. Szegény királynő ! - (A hölgy el.) 

HETEDll( JELENET. 
(J.elltington államtitkár, s l\Ielville belépnek hivatalos ko

molysággal.) 

Lethington. Felséges asszony! a magad, a tron, 
S orszitgod érdeke kivánja, hogy 

, Letedd már özvegyfátyolod'. -A kérők 
V:'tlaszt várnak. - Im itt a. spanyol, 
Az angol, a frank , s az osztrák követ. 

Má1·ia. A spanyol, ugy hallom, rissza. vonult mhr ? 
James. :Mit néped örömhir gyanánt fogac1. 
JVlcí?·ia. S miért?- mit vétettDon Carlosuekik? 
Lethington. Semmit,.királynöm; de nem bizik egy 

GyUlölt apának a fiába sem, 
Kit.r értte! -

lvfcí1·ia. Hát lelkemek hajlama, 
E hi! rokonszenv egy ifju iránt, 
Kit soha nem láttam ... (magába) csak álmaimban!-
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Az állam érdekéhe ütközik ? ! 
(magába) Uj élet, uj iidv idom képei, 
E sziklán ködként szeljel fosziatok! -

./ame.~. Az i(juról csak j ót s dicséretest 
Hallunk ; ele atyja., e zsam ok Fülöp 
A mene lép, vérnyomokat hagy, és 
l:;tennek v'él szolg·álni á lta la . 

11'lig gögje azzal kérkedik, hogy n nap 
Országiban nem nyugszik le soha, 
Inkább oha,jt holt tetemek felett 
Uraigni semmint egy ah1ttvalója 
Legyen, ki nem katholikus. - Saját 
Fiát, Don Carlost, ezt a. szép reményii 
I (jut utítlja, kitagadja, - s mért? -
Mert attól fél, hogy - hozzánk tartozik. 

Jl{ál·ict. Hozzátok ta rtozik '?- (fél?·e) Don Carlos 
Az lehetetlen - azt. nem hihetem. [is ? ! 

iltlelville. Igen királynő. S ez való értelme 
A szinlett önfeláldozásnak is, 
Melyet az osztrák fölterczeg iritut 
Tolmácsol követe, - mert e helyett 
Lép fel most kérőiil. 

JI!Iária. Jól van, bocsássuk cl 
Hát mind a kettőt. 

Lethington. S tán - a francziát is ? 
Mária. Károlyt? mint jó szomszédot, hii rokont, 

}\[int kedves ifjut szeretem nagyon. 
(magába) Lehetnék bár ala ttval-'ja, all'l 
Szép Frankhon, nem látlak többé soha! -
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(fenszóval) Ha elszakadt az ifju ág a fáról, 
Az nem virulhat múr töbUé azon .. . 
S mit mond jó néném, az angol királynő? 

Lethington. Alattvalói egyikét ugyan, 
De ősi czímek méltó örök össét, 
Kit fokról fokra emelend kegye, 
Fel egész a trónok magaslatáig, -
Szóval : országa első emberét 
Ajánlja férjiil, asszonyom, neked. 

Má1·ia (felindulva). 
l\fit? -- Leicestert gondolod ? 

(Lethington fe}ét rnegha}t}n.) 
(Jmneshez.) Bátyám, te is? ... 

(James hallgat.) 
Má1·ia. Leicestcrt? Dudleyt? saját kegyenczét? 

Talán megunta már? - Tán felcserélné? 
Szebbet ohajt, vagy i(jabb bajnokot, 
Ki győztesebb csatitban, szerelemben ? 
::1 a gyávát, a megnutat - vegyem én ? ! 

Lethington. Királynőm, elfogult vagy. Anglia 
Urnőjét államérdekek vezérlik. 

1Vfd1·ia. Ah úllamérdek ? -jól értem, tudom. 
Fé1jiil vegyem biíbérnökét- s magam 
S Skóthon királyi bliszke Augliának 
Alattvalóji, hübéressi lettiink. -

S e tervet ti, eli cső hazafiak, 
Jová hagyátok? ... Jó, de hagyján! 
Jegyezze fel a történetÍró: 
Volt egy királynő, egy Stuart utód, 
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](i ezt alá nenJ irta.-
Menjetck ! 

Vigyétek hiJ·iil ama - fatt.yusa.rj nak, 
Ki Tudor öseim trónjút bitorolja, 
Hogy egy lcinílynö úll szemben vele, 
Kit megtörbct, dc - meg nem bajt soha. 

(Ünnepélyesebb~ ll .) 
Férjlit- az ifju Darnlcyt vúla ztom, 

Hii rokonnnk, LeJmox grófnak fiút, 
Kit mint Stuart- és 'l'mlorvért, ügy is 
Minclen hii joubúgynnk, alatt,·alónk, 
S~ivesen látanel trónunk zsitmolyún. 

(Egy megvetö tekintetet vetv", elmegy.) 
James (félre). Hm! tún a Riccio mii\·e Yolm1 ez ':> 

NYOLCZADIK JELENE'!'. 

James. Ej! e nöbcn egy férfi veszett cl. - 1h 
üt Stuart ez utóda többet ér minden clűclénél. 

Ha megnyerhetnők? ... Nincs reá kilátits. 
Az a pap is oktahin tulbuzgóságáva l ! ... 
Lethington. Elég a hozzú, bentörött a késiink. :-

Ez a házassági iigy JJ Cm sikeriilt nekiink. (.f"éb·e) 
Nem is jó ily dologba többet magával kapni. -
(a .többiekhez) l\Iit szóJ hozzú, ha megtudja Erzséuet'? 

lYJeloille. Nehünk bizony, mint ma állanak a dol
gok, tanácsos lesz kissé félreállani az n tb ól? ... 

James. A hitvány DamJey miatt? - Ez nem 
:-;oká lesz utunkban ... Ily embm·töl nem féltem a rc
ionnatiot. (félre) R.iccio veszélyesebb ! 
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L ething.on. Igen, de Darniey pú.pista is. 
J ames. Lehet miattam, ha nem meri bevallani. 

Oh ! csak a királynő lehetne a miénk ! 
M elville. Dicső egy asszony! Csak oly Yakbuzgó 

ne yol11a. .i\Iég tévedésciben is csodálnom kell üt .. . 
l\! i kár, It ogy oly méltatlanra esett választása. 

J ames. 1\:úr ? - ~cmmi kár. Nem uralkotlik · fe
l ettlink a spanyol, - s nem a liga: ez már nyereség. 

L ethington. Igazad van, Murray. - S aztiLn ? 
Jo.mes. Mi félrC\'Onulunk, rövid icWre! ( féll'l) A 

többit Knoxra bizom s vakbuzgó társaira. (fennszó

val) : T ávollétiink illtal tiltakozunk e helytelen hú
zassúg ellen. - Ez egyelőre elég. 

L ethington. Aztán Yárnnk, mig r únk keriil a sor ? 
(James es ilfelville egyeté1·töteg bólintanak, millf.L 

a. hárman el.) 

KILENCZEDIK .JELENET. 
(D íszterem. Darnleyt s atyj át L enuox grófot, körii lvesz:k az 

u d varonczok.) 

Elsö· wlva?·oncz. Üdviizöllek, felség! csakhogy 
·ismét közöttiink vagy. 

Második. Én mi11dég szivből sajnáltam számki
vetésedet; mely oly soká távol tartott köriinkbiíl. 

H aTmadik. Nemde mindég moudtam, - nemde 
megj ósoltam, hogy ez igy fog történni. -Az én j ós
lataim mindig teljesiilnck. 

Mo1·ton. A szer en cse, melyet vaknak mondanak, 
itt e Jegélesebb lá tást tanusitotta , összepárosít-
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ván a legszebb férfit a legszebb növel. (Rnthvenhez 
sugva.) Tömjént neki, hadd bóduljon el tő le! 

Da1·nley. Hahá! pompás gondolat. T c miudig 
oly élczes, - oly nagy szónok voltál. 

Ruthven. Fortuna i stennő letette szemkötőjét !
(.fél?·e) hogy a te szemedet kösse be vele. 

J)(l?·nley (atyjához). Atyám, de minek is köszön
hetem e váratlan szerencsét, mely most is itiomnak 
lútszik előttem. 

Lennox ( f'él1·evouva öt) . Csak el ne kábitson 
ez álom fiam. Te nem j ártál a szenvedések iskolúj:i 
ba. s midön velem etted a szítmkivetés kenyerét, tc 
nem érczted annak keserít izét, mint atyád. 

S ha most hirtelen megtöltve látod az öröm po 
hanH vigyazz fiam, fej edbe ne szalljon. 

Damley. Talán meglátszik rajtam, hogy boldog 
Yag-yok ? J ószúgainkat mind visszakaptuk, te régi 
méltósagaidba visszahelyeztetve,_ én a királyi fe lség 
c-i mével felruhazva - e fény, e pompa! - s a leg
szebb asszony - nöm! - Van-e szebb asszony, 
Yan-c hatalmasabb királynő a világon? - Ugy-e 
nincs? 

]r[ajd meglátod, atyám, mint fog á llani rajta a 
núszrnha. (meghitten) Nagy késziiietek vannak hozzá. 

Többen (so1·akozva.) A királynő ! 
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"TIZEDIK JELg.KET. 

(A királynö megjelen fekete gyászruhában, fátyollal. Kisé
retében Riccio és Botbwell. Elötte s utána udvarí hölgyek, 

s szolgák.) 

Damley. Oh gyászmhá ban?! - mit jelenthet ez? 
Mo1·ton (átltitsz6 h·onid·wl). Felhők közt kel fel 

ti.ihhnyire a legszebb nap. A fellegek majd eloszolna k 
s a nap annúl felségesebben ragyog az égen. 

Anna (halkan). Ez ·lu'tt az igért meglepetés? -
Ez a szép nászruha?! 

B etti. Szegény királynő ! 
/l'[(l?'ia . Az özvegyet fátyol s gyúsz illeti, mind 

Isten, mind a világ elött. 
Drmdey. De eskiivö után majd, nemele szép ki 

rúlynöm, leteszed agyászt-hogyha szépen kérlek? 
Má1·ict. Esküvő utá n -? férjem leendsz, s a fé1j 

a nőnek parancsol. 
( I\.ezit nyujfy'a Da1·nleynek, az egész kisé1·et elvomtl.) 
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MASODIK SZAKASZ. 

R. I C C I O. 
!566. 

ELSŐ JELENET. 

(A királynö in')(lája; -- Riccio, állva ír.) 

]liá1·ia (iil.ve ). Ir d, hogy az orszúgot Erzsébet 
kezére akartitk jútszani. De ez istentelen szándokuk
nak egy időre legal~Lbb gútot Yeték . . . 

Riccio. Igen ! Gátot vetél, felséges Asszony ! 
Má1·ia. Ird, hogy a föld itt ingadoz alattunk. 

Nyilt s titkos összeeskiivések vesznek köriil . . . ha ií 

szentsége nem kiild de gyors segélyt, ba mozgitsLa 
nem hozza szövetségeseinket,- ugy nem csak Anglia 
nem lesz a miénk, s Irlandot lcigázzák, dc még saját. 
orsz:"tgnnkból is kiiiznek .. . 

Riccio • . .. kiiiznek ! ---.:. azt csak nem kir:\lynő "? 
MtirifJ. A szaYakat reád bizom, csak az értelmét 

jegyezd fel annak a mit mondok, ugy köriilbelül. 
Riccio. Értem, igen. 
Mária. Ird, hogy hódolattal teszem le Skóczia 

koronájút ű szentsége lábaihoz, - rendelkezzék ve
lem, velem s Útódimmal, mint hií s alázatos alattva
lóiva l. .. (magát f élbeszalcit vu) Oda tartoztok, ti gőgös 
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rablók, te eltévedett nyáj ! (fal.IJtatvn) Moud, hogy 
az evangyéliom csak Uriigy Yúlt nekik, szentegybá
znnkat megrabolni, ... s ba nem lesz többé mint osz
tozniok, nem sokat fognak törőuni Lutherrel s Kal
vinna l. 

l\Iond hogy a j ogtalan prédát kiragadom körmcik 
közöl. .. 

Riceia (szórakazva). . .. körmeik közöl! 
!V!á1·ia. Ird végre, hogy - Darnlcyben , .. 
Riceia (felijedve). Fé1jed? ... ö felsége? 
Mú1·ia. Ez embe1·ben - csala tkozám. 
Riceia (rne1·eng). Csalatkozál! -Nem csalatko

zik-c az ég boltozatja, a midőn e sárgömböt köriilö
vcdzi ? - Nem csalatkoznak-c a csillagok, ba egy 
pocsolyá ra vetik fényöket? . .. 

lY!á?·ia. Ez ember nem tud lelkesiilni semmiért. 
Riccia. - - l\fegirjam ezt kirá lynő? 

Má1·ia. Nincs benne lélek. 
Riccia. Nincs benne lélek! ... 
Má,·ia. Gyáva galambsziv. 
Riccia. Gyáva . .. ? ! 
Má?·ia. Dc ma oly szórakozott vagy, jó Dávi

dom. :Mi lelt? 
Riceia Bocsáss meg felség ! 
Mária. Költőnek, müvésznek, mindent meg kell 

bocsátani. - Talún csak nem szerelilles a tikár m ? 
Ricsio (meghökkenve) . . Szcrelmes ? - ah, igen ! 
.Má1·ia. Ah ez érdekes! Halljuk csak to,·ább. 

Vajon kibe? 
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Riccio. Egy felhőbe ... egy szellübe ... 
A csHiagokba . .. a napsugárba! 

Jl-lá1ia. Ezek mind oly mcssze vannak. Ca.romio ! 
Riccio. Imádok mindent, a mi elérhetetlen ! 
Mcí1·ia. Ej, ej ! -ha megtudná ő szentsége ez nj 

eretnekséget? ! 

Riccio. Egy eretnek sem égett olyan máglyán, 
miut a minőre én vagyok kárhoztatva. 

Mcí1·ia. Valljon miuü kegyetlen Inquisitor últa l'? 
Riccio. Kegyetlen'? ... ·ah, igen kegyetlen ! 
.'l1á1·ia (félre). Ez sem térfi, - mindig fd lc-

gekbe nyargal ! 

Igaz, most jut eszembe. Hisz ezt a levelet, ily vagy 
rokon tartalommal, - múr egyszer meg is irtad ? 

Riccio. Igen .. . azon részét, mel.Y a pápút illet i. 
I tt lesz még irataim között. (Keresgél.) 
Tán ez az ? - nem ! - Itt van. 

Mária. Hátba magad el is vinnéd Rómába..'? 
Riccio. Rómába? 

Hát számkivetsz királynő '? -
( Tér(b·e es•;e) . . . vétettem ellened ? 

Mária. Vétesz ... igen, jó Dávidom, tc vétkeze l, 
mint veszem észre, ellenem s tenmagad ellen! 

Riccio . ... S biinhüdésem 1~em lesz-e nagyobb, 
mint vétkem? - máskor a blin megelüzi a biintc
tést, ... itt megfordítva lenne·? 

Jlfá1·ia (kezét 'nyujt.vn). Jó Ditvidom, ne érts félre 
... lát'd én javadra gondolok. 
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Riccio (kezet csókol). 

(Ez alatt Dm·nley észrevétlenül, belép az ajt6n, meg
látván őket, ltú·telen visszavonul.) 

Kegyetlen sors ! két ellenkező mérlegserpenytilJc 
vet : egy koronát és - egy lantot . 

. Mcí1·ict. S a korona többet nyom, nemde? -
Igaz, ele a föllebbenő lant a magasba, az égbe szúll! 
Kelj fel, s eredj ! 

Riccio. Oh hagyj tértelnem trónod, oltárom zs:'t
molyá.nál. 

Mária (szigor1·al). 'rávozz, parancsolom. 
Riccio (felkel). A rabszolgá,nak csókolni kell a 

veszszöt is, melylyel zsarnoka sujtja. 
Te parancsolsz- és én szót fogadok, (Elmegy.) 

Mária. (Tétováz. - Csenget.) 

( Szolga belép, s megértve a pw·ancsot, sz6tlamtl 
távozik.) 

Hivd vissza Ricciót. 

Riccio (visszatérve). Felséges királynőm! 
JY!á1·ia . 1\fa egylitt vacsorálunk. - Búcsuzóra! 

Aztán egy szép canzonát ! 
Riccio. A szolga megjelen és - lantja is. (l!;l.) 
JI!Iá1·ia ( ntúua néz). Ábrándozó ! (El.) 

MÁSODIK JELENET. 

(Ugyanott.) 

Dc11·nley (Tükö1·be nézi ma,qcít). Hát klilönb cm
ber volna nálam ez az olasz? - Szebb-e? - Nem! 



Helyesebb magatartása?- Nem! hm ! Tún nyája
sabb? szerebuesebb ? - Meglehet ! 

Térdepeini Júttam előtte - s e büszke nü, kezét 
nyuj tá neki . .. a királynő - kezet nyujt a jött ment 
·énekesnek ? ... hahaha! 

Egyik asszony olyan, miut a másile 
Dc hisz ezért beszélek vele. 
Ig·en, kérdőre kell vonnom. -
Gyiilölném, - csak oly szép ne YO!na! ... 
De hát nem az én hiLvesem-e? - nem eskiidöt.t 

örök büséget az oltárnál nekem ? 
Nekem eskiidött- tehát számot kériletem Wic. 

- Igen, igen, - erre jogom \'an. - S e jogommal 
élni fogok. 

Azt fogom mondani neki: ... ? 
Csak oly bliszke ne volna! 
Ha. rám néz, én nem tudom mi Yan tekinteté-

ben; dc valami olyan, a mi lefegyverzi az embert. 
Lehetetlen megállani előtte! 

... Ez a Riccio ! - ah, ö c vétkes, igen ! 
Ö vele kell számol nom! - N em ő sértett-e meg·? 

a legnagyobb sértést követte el rajta11.1. - A 
hitvány!-

Nem vagyok-e én kirúly ? - S mi ö? - Rg·y 
jött ntent sehonnai, a ki pénzért énekel .. . 
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HARMADIK JELENET. 
(~forton, utóbb Ruthven, s az clöbbi.) 

Marton (ész1·evétlenül belépEtt. s halkan közelgd). 
(Magába.) Ahá! tiinődik, töprenkedik a fiu? - Ezt 
szeretem! (Fensz6val.) Királyi felség! 

Damley. l\fit gúnyolóelol? 
Mo1·ton. Felséges nram ! 
Da7'1dey. Ne iizz tréfát velem. 
J.lllorton. Hogy' értscm ezt ? 
Darnley . . . . Ti is, ezt elszivelitek? 
Morton. Mit uram? 
Da1·nley. Ezt a gyáva olaszt! 
M01·ton (magába). Ah?- Igy jól van! 

(Dar..nleyhez.) Riccio ö nagyságát érted? - Tiszte
lettel felséges uram! - de ha valami kérésem lesz 
államUgyben, vagy a magam dolgában 1 előbb, 
semmint felségednek alkalmatlankodnám ... azaz, 
ha azt akarom, hogy meglegyen, - hát csak ö 
hozzá fogok folyamodni ... t. i. ha megengeded .. . 

Damley. Igazad van! · 
1"Jifo?·ton. Ah, a királynő magántitkára igen nagy 

ur!- Igen hatalmas ember! -Nem cserélne ami 
államtitkárunkkal ... talán még- mással sem? 

Vagy is, - mit is mondjak, - mással tán örö
mést cserélne . . ? ha, t. i. megengeded ! ? 

Darnley. Értelek, ab értelek ! -Hát te is tudod? 
Morton. Én- nem tudok semmit. 

Stuart MAri,.. 3 
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Darnley. De igen, - te tudod. 
Morton. Hát mit tudok uram? 
Daniley. Azt, hogy megcsalt fé1j vagyok. Azt, 

hogy a királynő Ricciot szereti. Azt, hogy vele tiltott 
viszonyban él. 

JJ1o1·ton (jél1·e). Bolond! 
(Fensz6val.) Hm! - s miből gyanítod· azt uram? 

Damley. Saját szemeimmel hittain- igen, igen, 
.Mo1·ton. S mitevő leendesz ? [jól láttam. 
Da1·nley. Hát mondd meg, mit tegyek? 
Mo1·tqn. Hát mit tőn ily esetben felséges bátyád, 

nyolczadik Henrik ? 
Dantley. Ah, az király volt! 
M01·ton. Kú·ály volt! -
Dm·nley. Tudod, az király volt, s nem férje a 

királynőnek. . . . Miért is nem választottatok más 
valakit c szere1we ? ! 

Mo1'ton. Töltsd· be hát a helyet, a melyre emel
[tunk. 

Da1·nley. Igen, be akarom tölteni- de ... 
Mo?"ton. Vagy hagyj itt rnindent, s menj egy 

spanyol zárdába. · 
Da.rnley. Hm ? - a rra tán még rá érek. 
Mo1·ton. Légy hát király! 
Dm·nley. Nem elég elö{tl!anom s azt moudauom: 

én király vagyok ! ... ha senki sem áll hátam megett, 
ha ti mind elbagytok. -

Mo1'ton. Hátha állunk hátad megett? - hátha. 
nem hagyunk .el ? 



Damley. S háuyau ? 
Mo1·ton. Sokan ! 
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Dm·nley (megdöbbenve). Sokan? 
.James lord is ? 

1YI01·ton. Vellink van. 
Darnley. Lethington? 
M01·ton. Természeteseu! 
Damley. Ruthven? 
Mo?·ton. És Liudsay, Argyle, Glencairn, Douglas, 

·nandolph - az egész or::;zág. 
Da1·nley. Hát a papok? 
MaTtan . Knox? Egész szivvel, lélekkel. - Már 

ki is szemelték a bibliából mindazon szép helyeket, 
melyek a tömeg képzelödésére, rémképek és vérje-
lenetek által fognak hatni. ··; . 

Dcwnley. V é1:jeleuetek ? - Hát .. . hát vért is 
akartak ontani ? 

!vfo?·ton. Mem is vizzel megy az, mint a keresz
Dm·nley. Kit akartok megölni '? (telés. 
MM·ton. Kit? - hát az olaszt. 
Dm·nley (ö1·öm.mel) . J ól van, igen jól van. Ezt 

Qkosan főztétek ki. 
Őt kell csak fél'reteuni - ah felséges ! 
.Magam fogom vé~·ébe mártani tőrömet. 

Mm·ton. Kezet reá! 
Darllley. De mondd, hát aztán - kit tesztek 

királylyá? 
Morton. Hát kit mást mint téged? 
Dm·nley. Igaz ! ... . igaz, de tudod, - no velc<l 

. 3* 
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bizalmasan beszélhetek,- én azokhoz az államiigyek
hez nem igen értek. 

Mo1·ton (gúnyos mosolylyal). Tulzott szerénység! 
- De hát mire való ~furray? 

Danlley. }~isz' nincsen itt. 
Nl01·ton. Megjön jókor, ne félj. - Hát minkct 

semmibe se vennél ? - (Meglátva a belépő R uthvent.) 
Im itt is jön egy j ó barát ... 

NEGYEDIR JELENET. 

Ru.thven (mincl a kettőnek meghajtva ?nagát). 
Felséges nr ! - Mylord ! 

Mo1·tcm. Bátran beszélhetsz, -mar minden rend· 
ben van. 

R1tthven. Igen ? - Tehát estve, itt, e hely~n7 
ossz-ejövUnk. 

Da1·nley. Itt nálam ? . . . 
Ruthven. Kétszáz fegyvereseL 
Dm·nley (növekvö aggoclással). Kétszáz fegy

veressel? ... 
Ruthven. Ezek elállják a palota minden kijárá-

sát. Bémenni lehet, de kimenni nen1. 
Da1·nley. Hát ki nem szökhetik? 
Ruthven. Az olasz fent a királyn6nél vacsorál. 
Darnley. Igen, ott fog vacsorálni. -
Ruthven. Argyle lady jó kedvben tartja, mig mf 

Jövünk. 
Darnley. Aztán leszúrjuk ! 
Ruthven. Az ami gondunk lesz uram! 
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Itt ul a királynő, vele átellenben az olasz. - Az 
innenső ajtón, szemben az olaszsza!, belépek én 
és Douglas, s utá nunk a többiek. Mind tőrrel, 

p iszto ly lyal. 
Damley. Jól van! 
Rtttlwen . A tulsó ajtón, a királynövel szemközt, 

felséged lép be. 
Da1·nley. Én ? - A királynövel szemközt? nem 

az nem lehet. - Ez nem jól van. 
Mo1·ton. Bát ki álljon szembe a királynővel, 

hogy számadásra vonja? 
Ruthven. Ki igazolja előtte, a mit tesziink? 
Morton. Vagy mint felség·sértöket akarsz ben-

lllinket a v.érpadra szállitani? 
Da1·nley. Becsületszavam ! 
Mo1·ton (Ruthvenhez). Elhoztad az irást.? 
Rttthven (előmutatja). Itt van. Aláirbatjuk. 
M01·ton (tollat 'lná?·t, s Damleynek nyujtja). Az 

<első hely felségedet illeti. 
Damley. Szavam- nem elég? 
M01·to11. De jobb ba irva · van. - Tudod felejt 

.az ember! 
Dm·nley (kezébe veszi a tollat). Legyen! 

Ah igaz ! mit szól hozzá Erzsébet? . 
Mo1·ton. Szerzödésiink másolatát Randolph bará

tunk elvitte már Cecilnek. *) 
Darnley (olvassa az i?·atot). Nos? 

") Az angol ldrálynö hatalmas ministere volt. 
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Morton. Áldasát küldi hozzá. 
Darnley. Jó néném! (Aláirja. Utána a másik 

kettő is. Morton gondosan zsebre teszi. ) 
Damley. A mi az ajtót illeti, tudjá tok, majd én 

csak az innenső ajtón megyek be - a királynő háta 
megett . .. igy sokkal jobb lesz ... okom van reá. 

Ruthven (gúnyosan 1Jio1·tonhoz.) Hm? 
Morton. Legyen ! - kezet reá. 
Darnley (felcsap). Mást senkit se bántunk? 
Mo1·ton. Senkit - csak R.icciót. 
Darnley. Há - R.icciót! - Jól van. Tehát vi

szonlátásra. 
Morton. Egy óra mulva! (Elmennek.) 

ÖTÖDIK JELENET. 

Étterem. 

(A királynő. Két udvaron ez. Lady Argy le. Ricci o. - Szolgálc _ 

Riccio lanttal, Petrarca egy stanzáját énekli.) 

Argylené. Ez már szép dal volt R.iccio barátom t 
l\fár erre még egy poharat iiritsttnk. 

(Eltávolítva a szolgát, a ki tölteni aka'r.) 
Hadd töltsek én. Bisz' dal jutalma ez! 
S a dalnok nemde gyenge női kézből 
Vehet csak dijjat, Riccio barátom'? -(tölt) .
Gondold, hogy Hébe tölt nectart neked. 
Képzelj helyettem más akárkit, bisz' 
A képzelet országa végtelen . . . 
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Éljen ez orsz;'tg, éljen sziveink 
Szép királynője ! - - nos koczints hát . 

. Riccio (poharat eme~ve). 
Ab, éljenek az égi csillagok! 

(Künn jegyverzö1·ej.) 
Mária. l\fi az? - mi nesz hallatszik odakünn? 

(Darnley a ltátuls6 ajtón éSZ?·evétlenill belép, s a k.i
?·álynönek háta megett megáll1:án, kezével ennek befogja 

szemeit.) ' 
Jltlcí1·ia. Tc vagy Henrik?- hogy megijesztesz! 

HATODIK JELEl\TET·. 
(Szemközt belép Ruthven, fegyverzetten; - utána Morton, 

Douglas, s többen. - A bentvoltak el.) 

iriária (felkelve). l\fi ez? - ti mit akartok itt? 
Ily szakatlan időben ? 

Rtíthven (Riccio1·a nmtatva). Mi ezt akarjnk itt, 
felséges asszony ! 

.Mária (férjéhez). Henrik! hát mit jelent ez? 
Darnley. Távolitsd el innen. Nem lesz semmi 

bántása. 
Riccio (a ki1·álynö előtt té1·dre esve). Giustizia! 

Gnistizia! 
Má1·ia. Mit vétett ellenetek ? 
Ruthve.n. A legnagyobbat, mit véthetett. 

Meggyalázott téged; férjedet, mindnyájunkat, az or
szág egész nemességét. - De ruost eléri biintetö 

. karunk! (meg1·agadja). 
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.Mckia. Eresszétek, ha moudom. 
·(Lindsay s többen meg(ogjálc, s hu?·czolni kezdik.) 

Mol'ton (a királynő eleibe állva). Ez a miénk! 
Má,·ia. Ha vétkezett, hát állítsátok őt 

A parlament elé, úgy miut be"csiiletes 
Vádlókhoz illik, - ott hadd nym:je el 
Itéletét.-

Mo,·ton . Itéltiiuk már felette. 
Dmtglas. 's itéletünket végrehajtjuk! (law

czolják). 
• Má?·ia (kinek tt~ja el van állva). 

Ah gyilkosok, rablók ! segitség! 
Erskine, 1\'lelville, BothweH! - hát senki sincs! 
Nincs a ki egy asszonyt megvédene? ! 
(Kiált.) Segitség ! - Gyilkosok ! 
(Től'ökkel s pisztolyokkal fenyegetik, mi?·e a ki?·álynő 

. _egy sikoltással elájttl.) 
(Kiinn.) 

Hozzátok már ! 
Darley (ka?ján az ájult lcú·cílynőt ta1·tva, tő?·ét 

Douglasnak nyujtja). Itt a töröm ne döfd le a kutyát! 
Douglas (mellbe döfi .Riccit6t). Ne a királydöfés ! 
Riceia (kit kilnwczolnak). Ah - meghalok! 

(Kiinn zaj, melyből egyes felkiáltások hallatszanak.) 
Ne az angol aczél! - Im itt egy olasz is! 
l\'fég egy! - :Még egy!- Ez is! -Ez is! (Is-métlik.) 

Riceia (haldokolva). O csil-la-gok ha-zá-ja . . ! 
(Ez alatt Da1·nley, !tol kifelé hallgatódzik, hol a ki

?'álynő?·e vigyáz.) 
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'(Zaj. Egyes hiJngok.) Akasszátok fel! 
No ennek ennek elég volt! - (Csend.) 
Meghalt? - Meghalt! 
Dobjátok le az ablakon! · 
Emeld - dobjuk le. (Kaczaj közt hallani a zuhanást.) 

HETEDIK JELENET. 

ll1á1·ia (magához té1·ve). l\fi volt ez? - (Szemét 
dö1·zsölve.) Álmodom? 

Ruthven (kirne1-ülten visszajő s 1·ögtön megáll). 

Má?·ia (öt megpillantva). Hú rémalak! - Tá
vozz előlem. 

R~tthven. Ah -egy pohár hüsitöt, 
Megérdemeltem én is. (Leiil s iszi!,.) 

Hm! - éljen a királynő . . 
Md1:ia. Hová tevétek Ricciót? 
Ruth ven. Hm Ricciót? - az többet nem énekel 

Egyéb az ördögöknek, - vagy, hogy is [már .. . 
Mondá? - igaz ! .. . a csillagoknak ! 

lvlá?·ia. Megöltétek ti gyávák? 
Rtttltven. Hm ? - egészen ! 

A hitvány annyi tőrszurúst kapott, 
Miut Julius Caesar, a nagy római
Bizony nem érdemelte meg ! ... 

Má1·ia. No várjatok! 
E vér árát megadjátok nekem. 

(Férje felé j01·dul.) 

S "te is?-
Damley. Becsliletem! 



42 

Mária. Becsületed? 
Becslilet ez, hitvány orgyilkosok ? 

Ruthven (miután ismét ivott). Csak nem fogsz 
védelmére kelni ? - mi? . 

(Végig }á1·tatva szemeit a kú·álynőn.) 
Szép nél ! - biz' isten, gyönyöri.i egy asszony t 

Mária. Távozz előlem, te gonosztevő! 
Ruthven (mámo1·ban). No no, csak okosau . . . ej 

[sz ép királynöm ! 
Lát'd egy királynő is csak asszony ám. 
Ha fé1je van - minek legyen neki 
Kedvesse is ... kettő nem fér meg együtt, 
Egyiknek meuni kell. - Csak okosan ! 
l\1ondass inkább egy nagy misét, . 
Hogy igy történt. 

(Harang kongása hallatszik. Nép zaJJal közelg.) 
lvfária. Hah, szabadítók ! 

(Fé1jéhez.) S te még megállni mersz előttem? ah! 
Orgyilkosok királya - te ! 

Damley. VessUnk fátyolt ez éjszakára már. 
Legyen már most feledve minden. 

Mária. Feledve? - nem, soha., soha ! 
Légy elfeledve a. pokolba. ! Lelked 
Menyországot ne láthasson soha.. 
Irgalmas isten számba. ne vehesse, 
Ra megtérsz egykor, bünbánásodat. 

Legyen feledve, hogy volt csendes átmod 
S ha volt a.z életben egy örömed. 
Legyen feledve, ha tán elhihetted, 
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Rogy volt egy percz, midűn szerettelek. 
Ez ártatlan vér, melyet im kiontá!, 

Égbe kiáltson Abel véreként, 
Legyen szivecl, -ha van szived, hitetlen! 
Kiégett, puszta, mint most az enyém. 

Da1·nley. Ah mit miveltem? - minden oda vau !_ 

Má1·ia (fokozott szenvedélylyel). E vérfoltok -
[pallózatom deszkáin 

Izzó parázsakként égessenek, - . 
S azt, melyet (fojtott hangon) női becsületemen is 
Ejtettél, hitvány ! - véred mossa le ! 

(Hideg hatá?·ozottsdggal.) 
.l\fylord! - én önnek nem vagyok neje. 

(Kimerillten karszékbe dől.) 

NYOLCZADIK JEL.ENET. 
(Zaj közeledik, Darulcy gondolatokba merűl.) 

ldo1·ton (Darttleyhez, f elrázva öt). Hallod ? 
Untasel meg a népnek magad'. 

Darnley. Mit akarnak? - Tán csak nem elle
nem zúdulnak? 

J.lio1·ton. Lépj ki az erkélyre - s nyugtasd meg 
öket. 

Da1·nley. Hát- hát mondd csak, ruit mondjak 
nekik? 

J'Vlorton. Azt ruondod, hogy nagy összeeskiivés. 
volt. - Eladták országunkat a pápának és Flilöp
nek. - A pápisták megölni akartak téged, a király-
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nöt, mindnyájunka.t, - minden kalvinistát és pres
bytert. De te az összeesküvést még jókor felfedez
ted, - s megbtintetted az árulót - ott van az ablak 

· alatt a döge ! 
Dm·nley. Jó, jó! Aztán gondolod, hogy haza 

mcnnek, ha mind ezt elmondom? 
M01·ton ( -mi alatt L indsay is be lép). Veled megyek 
Du1·nley. Ó kérlek, jöjj velem. [magam. 
llfo?·lon ( R~tthvenhez ). Ti idebenn a királynőt 

őrizzétek. (El.) 
( Za_j közelebb hallatszik, Mellville és Bothwell belép 

nek, tdánok tö.bben.) 

KILENCZEDll\ JELENET. 

Má1·ia ( kitörö ö1·ömmel). Oh Isten hozott! - Sza-
haditsatok meg. . 

Kilnn a NézJ. Éljen a király ! 
Melville (halkan közeleelve a k~·ölynöhez). Csak 

tettetés segithet. ( Má1·ia kezébe 1·ejti a1·czát.) 
Bothwell (.öntudattal lép fel, mint a ki ~tra a hely

zetnek). Ha kell, - erőszak is. (Má1·ia egy elisme1·ő 

tekintettel jutalmazza.) 
Bothwell. (Rutlwenhez s Lindsayhez, kik jegyve1·t 

fogtak .) Le a fegyverrel! kezembe vagytok. 
Nép (nagyobb zajjal). Éljen a királynő ! 
Melville (Ruthvenhez halkan). Légy okos, és en

gedj az erösbnek. 
(Ez, bilszkén megadja magát.) 
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TIZEDIK JELFNET. 
(Riccio holttestét fekete posztóval betakartan hozzák.) 

Má1·ia (fájdalommal) . .Ah l (zokogva si?·). 

(Egyi/ehez:) 
Hozz zöldeli:í fris repkény-koszorut l ... 

(Riccio felett.) 
.Mi bút az élet? ah, bámulva kérdem, 

Ha a mi szebb és jobb, az nem marad l 
Babérral vagy a nélkUJ is az érdem -

Mindég csak tiiske-koszorut arat l ? 
(Ez alatt elhozzcík a repkény lcoszorut, melyet a ki

rálynő a holt tetem1·e tesz.) 

Szegény jó Dá.vidom l .Megérdemelted ezt. 
(11ttésére el1:iszik.) 

Utána néz: 
hten veled, hti dalnokom l ... 

(Ez alatt Dm· n le y visszalopóclzott.) 
1l!f.ária (összeszed·ve magát). De most rajtunk a sor! 

Lássuk ez összeeskiivés kigondolóit és végrehajtóit ... 
Lakoljanak, de példásan l 

JJ1elville (a. királynöhez, sugva). l\1érséklet asszo
nyom l - .A nép két pártra van oszolva. 

(Fenszóval.) Királynőm, hisz ktilföldre menekül
tek többnyire előre •.. a f6bbek' bizonnyal! 

Má1·ia (körülnéz, s egy hm·agos tekintetet vet~:e 

jérj1h·e ). Egyik, másik, - talán még itt leend. 
Dm·nley. Igen. Lakoljanakbát legalább azok, a 

kiket elér az igazság boszuló keze. 
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Mária (meglepet.ve). Lakoljanak? - (féll'e) 
Gyülölt gonosztev<l ! 

Dm·nley. Készen van nálam az egész névlajstrom. 
(kiveszi) Meggátolnom nem lehetett gonosz szándéku
kat; de most átadom őket a törvény boszujának . . . 
Im itt vannak mind ! 

Má1·ia (fél7·e). Al! gyáva pimasz! - Eddig gyii 
löltelek; de most már ut:.\.llak. - Utállak és meg
vetlek! ... 

(Kikapvn kezéből az i·rást, olvassa.) 

Há mi szép!-
Dm·nley. :Mind felségsértők és honárulók. 

Mindnek nyakára pallos, vagy kötél. 
Többen. Ez az igazság ! . . . 
Mcí1·ia (ünnepélyes csend 1ttán). Mind annyinak 

legyen hát ... megbocsátYa. (jél1'e) Csak egynek nem! 
(Bothwell, ki e szavakat meghallja, fii? ·készö szemmel 
kiséri a ki1·álynőt. - Ez tekintetépel talállcozvcín -

·visszadöbben.) 
Többen (mig nehányan tét·d1·e rmi.ek ). 

Kegyes királynő ! -
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HARMADIK SZAKASZ. 

DOTRWELL. 
1567. 

ELSŐ JELENET. 
( A királynő szobája. Egy sr.. Mária képe térdeplő zsá

molylyal.) 

Má1·ia. Igaz-e valljon, hogy minden virágból . 
A pók csak mérget szíhat, míg a méh 
A mézet issza s gyűjti szorgalommal? 
A mely szív nem szeret, az nem öriilhet ! 
A boldog könnyek, az édes mosoly, 
Az a so haj, mely a szívet könnyíti, 
Még az imám is, mely egekbe szállna, 
Mint már csak álmok, melyek ébredéskor 
'Torzképekké változnak, undorító 
· Látvány szememnek, gúnykaczaj fülembe. 

A szörnytettet hát én követtem el ? 
Én öltem meg a dalnok Ricciót? 
Én árulám. el czinkos társimat? 
Én téptem szét a házasság frigyét, 
Lábbal tapodva azt, mi összetartja? 

:Miért vagyok hát .én - boldogtalan ? ! 
'Elköltözött a szerctet sziYemblH, 
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Helyét a gyülölet foglalta el. 
Ez a pók, mely fészket rakott lelkemben, 
S köriilhaJózza nlinden mozzanását. 
Ez tartja távol ürzö angyalom, 
S kisértő ördögökkel vesz köriil. 

(Tilnődés tttáo.) 
Hm! válni? - Tiltja Róma szent vallása. 
Kegyetlen vall:'ts! egy gyülölt, utált 
Emberhez lánczol, miut elkárhozott 
Lelket pokolboz, - nincs UcJv, nincs remény,. 
Hogy véget érjen e kínszenvedés ! . .. 

~lit? bisz' egy szó csak ... és c nép ujongvn.. 
'renyéren hordana, övék vagyok, · 
S válasszak férjet (j hitök szerint, 
S legyek boldog mint nem voltam soha! 

Nem mindegy-c, e vagy ama templomban 
Imádom istent - s hallom szent igéjét? ... 

(Rögtön megbánva, a sz. 1Jfá1-ia kép előtt lebO?"!tl.) 
Oh istenem ! ó szent szliz Mária ! 
Bocsásd meg vétkemet ... bocsásd meg oh 
Isten szent anyja - oh anyáknak anyja! 
Ne rejtsd el bájos arczodat ellllem, 
Erllsítsd bennem a hitet, reményt, -
S l1a már remény számomra nem lehet, -
Hagyd meg az anyai szeretetet! 

(Felkelve.) 
Igen, igen, - oh ugy van, az anya! .. . 
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Nem tehetné, mit tenne tán - a nő .. . 
(Levm·ve. ) TUrjUnk tehát s szenvedjiink csöndesen! 
(Botltwell csendesen belép, s figyelemmel közeledik.) 

MÁSODIK JELENET. 

Bothwell (kit meglátva, ll1ci1·ia megdöbben). 
Jelenlétem, felséges asszonyom, 
Terhedre van talán? - Távozhatom. 

Jl{á?·ia. Sőt bátran lépj sziniink elé, lovag 
Ki emelt fővel álltál oldalunkhoz 
A vész perczében. Érdemed legyen 
Hálás elismeréssel viszonozva, 
Vedd, a ki bátor s egyuttal - szerény vagy, 
Jutalmul soha nem sziinö !{egyiinket. 

Bothwell. Jutalmam az leend, felsége~ asszony, 
Ha felségednek mindig ott a hol kell, 
S akkor, mikor kell - szolgálhatok. 
S ugy áldjon isten, mint egész szivemböl 
Ohajtom, hogy boldognak lássalak. 

ll1á1·ir.t (kétlced·ve). Boldognak? - - az igaz, te 
Voltál . . . [szabadítóm 

B othwell. Nem volfam, felség, de - leszek. 
Má1·ia. Hogy értsem ezt a szót vitéz lovag? 
Botll1vell. Ugy, hogy királynőm, ba maga akarja 

Nem cs:),k szabad de - boldog is lehet. 
Má1·ia. Honnét jön e sz6zat? - ég vagy pokol 

Sugalja azt ? · 
Bothwell. Ég s poko~ egyaránt 

Itt van e foldön, mint magunk akarjuk. 
• Stuart Mnrí:.. 
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Egy szó tetőled, s a pokol szivedböl 
Azonnal eltlin s rnenynyé változik. 

Má1·ia. Ne szólj előttem rejtélyes szavakban. 
Ne játszál egy nősziv érzelmiveL 

Bothwell. S ba e nősziv megnyiina én előttem ? 
Megértené mit mondok ! értené 
Azt is, mit hallgatásom mond ... 

1Ylá1·ia (kilzködve). Ne szólj ! 

Bothwell. Tiltsd hát, hogy szóljak, csak ne, hogy 
[tegyek! 

Márin. S mit tennél, hogy ha - tenni engéd-
Oiyat talán csak nem, a mi - gonosz~ [nélek ? 

Bothwell. Sőt azt, miért mindennap esdekelsz 
Imádbau: - 11szabadits meg a gono:sztól !" 

Má·ria (elmgadtatva). Oh szabadíts meg· ! - s 
[kérj akármit érte ! 

Bothwell. Aká1·mit ~ - Hú tha nem lennék sze-

[rény? 
Má1·ia. Szerény mért lennél. - Csak bátor le-

[gyél! 
Bothwell. S ha bátor tett után- még vakmeröbb 

Lennék a pályadiJ reményiben? ' 

Má1·ia .. Egy pályadij sem szerfclett magas -
Annak a ki - megérdemelte azt. 

Bothwell (közelebb yő). l\fég egy királynő -

[keze sem? ... 
Má1·ia (kezét 11yujtva). Azé e kéz, ki leveri bi-

[lincsét. 
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Bothwell (té1'd1·e esve, megcsókolja kezét). 
Én széttöröm e drága kéz biliocsét ! 

Má1·ia (hi?·telen visszavonul}. 

All mit beszéliink furcsa dolgokat ... 
Én nem mondtam semmit. - Both weil, semmit ám! 

Bothwell. És én mindent, de mindent megteszek. 
Má1·ia. Az istenért, mi az a mit teszesz? 
Bothwell. Ne kérd királynőm, bizd bátran reám, 

Ne éljek, vagy- Te boldog és szabad légy! (El.) 
Má1·ia. Mit mondtam ? - ah ez hiba volt ! ... 

[l\fi lesz ? -
Párbajra llivja? -Nem megy; gyávaságát 
Rangjával védi. - Nyilt erővel 
Támadja meg? - A törvény eli téli. 
Vagy összeesktivést szö ·? - Irigye 
Több van, semmint barátja. - Vagy talán . .. 
(Elb01·zadva.) Szeget szeggel - orgyilkost orgyi-

lokkal ... ? 
(Magát csítitva.) 

Beteg vagyok. - :Minö agyrémeket szö 
Képzelmem ! - Ah, ki oly magasra tör, 
Ki pályadijul- mit?- a skót királynő 
Kezéről álmadoz, gaztettre az 
Nem lehet képes .... ugy hiszem. 

De még is el kell távolitnom innét. 
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HARMADIK JELE1TET. 

(Murray. Lethingt.on. Melville.) 

Md1·ia. Ah épen jókor jőnek a lordok. Gyors 
parancsra van sziikség. - Ideje már, hogy orszá
gtrukban a béke s a közbátorság helyreálljon, s ne 
halljak többé kalózok s rablókról, kik határainka t 
büntetlen haborgatják . 

. Lethington. Felséges királynő ! a csapat kész,. 
mindennel fel van szerelve. :Minden clan talpon van, 
hogy azonnal, ott a hol kell, hozzá csatlakozzék. -
Csak vezérre és parancsra vár, hogy indulhasson. 

Jlid1·ia. Induljon hát rögtjin, s Bothweil menjen 
[velök. 

James (örvendetes meglepedéssel). Bothweil? 
( Mind a há1·m.cm összenéznek.) 

Lethington. Felséged pm·cmcsolja ~ 
.Mcb·ia (szigon·al). Igen, parancsolom. - Kérem 7 

[Sir, adja ki, de mindjárt. 
(Bdmulva elkészíti a levelet, aláú·atja a ki1·álynővel. 

Csenget. - Egy szolga elviszi u levelet.) 

(Az alatt lYielvill.: James-hez.) Kibékiil férjével? 
James. Azt ne hidd soha. - Ugy, mint ki nem 

békül a menyország a pokollal. 

.Má1·ia. Királynétok egy lán.czra vert rabszolga
nő, és ti nem könyörliltök rajta? Ti nem mozdultok, 
hogy megszabaditsátok öt? ! 

James lord, hol a testvéri szeretet? 
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Letbington ! hol az alattvalói htiség? -Még fe
ledtetni is kell pedig valamit ! -

S mit szólnak azok, kiknek életök, vagyonuk a 
kezemben volt? - A háladatlanok ! 

James. KiraJyuőm a válás - egyházi ligy. Mi 
ellenezni nem fogjuk, csak fiad joga legyen minden
kép biztositva, mint kiben a törvényes trónörököst, 
az egyesült három ország leendő királyát kell tekin
tenlink. - Személye egy nagy, egy szép jövőnek 
:Szolgál zálogul, s azért szent minden: jó hazafi előtt. 

111cí1·ia (jél1·e). Uram bocsásd meg vétkemet, 
még gyermekemet sem tudom ugy szeretni mint 
kellene!-

( Könyö1·ögve.) Ne i téljetek meg, én nagyon sze-
t·encsétlen vagyok ! . . . · 

Lethington. A mi engem illet, felséges királynő, 

- s felelhetek a jobbakról azok kezöl, kiket felséged 
.az imént háladatlauoknak nevezett, - mi éjjelnap
pal azon törjük fejünket, hogy felséged sorsát tlirhe
.tőbbé tegyük. 

S miután az ohajtott kibékülés - nem látszik 
többé lehetőnek? 

M(kia. Ne feszítsetek kínpadra e kibékiiléssel. 
Lethington. Tehát - az elválást fogjuk slirgetni. 
Mária. Az elválást - törvény utján? 
James. Nem lehet! 
Lethington. A római pápa hatalmas ur. Köthet, 

feloldhat, a mint.épen akarja. 
Melville. Hisz' v:érx:okonság is ? . . . 
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Jámes. Nem teheti. A vérrokonság tudva volt 
előtte, ö maga adta a dispensatiót. 
Egy módja volna . . . 

Má1·ia. És az?- Ah már tudom. 
James. Mi haszna mondanám, azt nem teszecl. 
Jvfá?·ia. Azt nem jó James. Ne is kisérts vele 

Én Róma hü leányaként halok meg. 
Lethington (nagy fontossággal). Hm ! -Bízd rám 

felség. Rám és a - "há ladatlan okra." 
Má1·ia (egyetél'tÖ pillantást vetve 1·eá). J ó 1\felville, 

kérlek, nézz utána, megy-e már BothweH? l\fond 
hogy siessen. Meg ne háljon itten. (Jl{elville el.) 
s ti - mernétek tenni ? 

Lethington. l\fiért ne mernénk?- Ez aDaruley 
senkinek se kell. l\fi ö, mihelyt felséged megtagadja "?' 
- Az ö csillagának csak k ölcsönzött fénye van, el
enyészik a semmiségbe, ha a nap elfordul tőle. 

Mária. Ah, az elfordult örökre Wle! 
Lethington. Ugy hát minek van a világon. El 
Mária. Ah, szabadítsátok meg tőle! [vele r 
Lethington. l\'Iinden áron ! 
Mária. Fiamnak kára nélkül. 
Lethington. Ugy legyen. 
J.Wária. De hát hogyan mikép ? 
Lethington. A hol erős az akarat, talál az módot 

is. - Bizza azt 1·ánk felséged, én felelek érte. 
Mcí?·ia. De még is sir, bocsáss meg, - a mit 

tesztek, semmi olyas ne legyen, a miért aztán nektek 
vagy nekem-pirulni kellene .. . 
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Lethington. Ar gyle, Htmtly, Morton,- Bothwell: 
nem oly nevek , a melyekért felségednek pirulni 
kellene. 

Mária. S ők készek - ? 
Letltington. Csak felséged beleegyezéséről bizto

[ sithassam öket. 
Mária. Föltéve, hogy sem~ olyas nem leend, 

mit a vallás vagy a becslilet tilt. (James1·e tekintve, a 
ki folytonos figyelemmel kisé1·i.) - :Mi "vétek minden 
bitvallás szerint," s mi szennyet ejtene n éli becsü
letemen. 

Lethington. Mernék-e valami olyas.tervvel felsé
ged szine eleibe lépni? - S itt a szigorú Murray 
elött, ki nem kevesbé lelkiisméretes saját vallásában, 
mint felséged a magáéban, s ki hallgatásával bizony
nyal nem szentesitene olyat, ... a mi -

James. Olyat, mi vétek minden bitvallás szerint? 
Bizonnyal nem ! 

Má1·ia. S mi lenne hát? 
Lethington. Az egyszerU.. - Fogolylyá tesszük. 
Má1·ia. S ba ellenszegtil? 
Lethington. Jóval, vagy rosszal, már az mindegy 
Má1·ia. S aztán? [neklink. 
James. Aztán - itéljen a törvény felette. 
Má1·ia. Jól van. Jól van. 
Letltington. S a háladrJtlanoknak - meg lesz-e 

. [bocsátva ? 
Mcíria. Teljes szivemböl ! (félre) bérencz lelkü 
Lethington . .A. többit biz d reám. [ szolgák! 

• 
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Má1·ia (fél1·e). Semmit se ingyen! . . . 
Ah, ujra éledek! ( Jameshez j01·dttlva.) 
Meglát'd bátyám, - egészen más leszele 

James. A jók istene - őrködjék feletted! 
(Elmennek.) 

(Melville visszajő.) 
Má1·ia •. Nos megy-e? 
Melville. Nem örömest, azt mondhatom. Az 

örömsugár szemében, melylyel messziröl üdvözölt, 
baragos villámroa változott, a mint megérté küldeté
sem czélját. - Redökbe szeelte homlokát s kardja 
begyével a róldet Yerve mondá: én szolga vagyok, 
nekem szót kell fogadnom ! 

Má1·ia. Há büszke?! - s hát megy-e? 
fr!elville. Elment már úgy hiszem. 
Má1·ia. Most rendeld meg paripáimat. Egésr. 

fegyverfogható kiséretem talpon legyen. - E had
járatot, mely csak diadalmenet lesz, magunk fogjuk, 
személyesen vezetni. 
Holnap hajnalban indulunk. 

Melville. Fétjed ő felsége is ? 
Má1·ia. Ah ne boszants már! - A gyáva túu a 

lovat sem iilné meg. - l\fost érzem csak, hogy ki
rálynőnek sziilettem! 

Ki a szabadba ! oh, mi jól esik 
Szonlit kebelnek az a bérczi lég ! 
Ott a magasban, mintba lepteink 
Szárnyat kapnának, közelebb az ég. 
S mint a ködfelhő lábaink alatt 

/ 

A gond, a bú, tőlUnk ugy elmar~d! -(El.) 

. l 
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NEGY EDIK JELENET. 

(Bothwell sátora, kényelmesen fdszerelve, s függönyökkel 

ellátva.) 

Bothwell (nyugágyon alszik. Neje legyezi. Álmá· 
ban beszél.) Király? - Király! - most én vagyok. 

[Miért ne ? . .. 
Godon Joltanna (fölibe hajolva). Ah ébred? -

[nem ! - csak álmában beszél. 
Bothwell (alva). A gyáva-mit nekem! . . hadd 

vesszen a boioneL ( Föléb1·edt.) 

J oha• na. Ébren vagy férjem? 
Bothwell (elbcímulv((,). Ab! - hát te vagy itt? . . 

Csak te vagy itt? , 
Johanna. Igen, ki volna más?! 
B otltwell. Ah úgy? ! - be j~ vagy . . . hm ! 

(Johanna te, 
Tudnád csak, hogy mily há,Iadatlan egy 
Emberre tékozlod jóságodat. 

Johanna. Hálátlan? - jó anyám azt mondta 
A jóság oly kincs, melyböl tékozolni [mindig. 
Nem is lehet, mert mentől többet adsz 
Belőle, annál több marad neked. 

Bothwell. Te jó vagy ! - ah, te szerettél Jo
(hanna! ... 

J oltanna (csodálkozva). Sze1·ettelek ~ - Hát nem 
[sz eretlek-e ' 

Bothwell. Ugy van Johanna, s hátha? . .. hátba 
(még is-
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Johanna ( aggoclva). Mit hátha még is? -
Bothwell. Válnunk kellene? 
Johanna ( elfogulva). Ha . . . kellene ~ 
Bothwell. Mit szólanál Jobanna? 
Johanna (fájdalomma[). Ah érzem, ah tudom~ 

[te htitelen vagy t 
Elfordult szived Wlem ; vajh miért? -
Az Isten tudja ! -

Páris (lélekszakadva). Uram, uram, a királynő! 
Bothwell (felug1·ik). Mit a királynő? 
Pá1·is. ~Iindjárt itt lesz. 
Johanna (megijed). A királynő?- jaj nekem! 
Bothwell. Johanna édesem, hagyj most magunkra. 

(Johann,a elind~tl, - s megáll.) 

Púis. A mint meghallá, hogy uram beteg, azon
nal felpattant Ulil helyéről, - pedig mondhatom~ 

nagyon fáradt volt. Már a negyedik ló dőlt ki alóla, 
az ötödiket kelle nyergelniök. 

Bothwell. Jó nőm, eredj már. 

Johanna. Jól van, megyek ne félj - (sí1·va) ah 
[elmegyek utadból! (El.) 

Páris. Milyen egy asszony az! -Nem olyan, 
mint egy királynő, olyan mint valami tündér. Midőn 
eleibe léptem, uram, ha oly igen fáradt nem lettem 
volna, biz' isten, egy szót sem tudtam volna szólni a 
félelemtől és a bámulástól ! - De mert a fáradság 
fojtotta el lélekzetem, a félelemnek nem volt már mit 
elfojtani bennem.- -No, azért csak még is eleibe 
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kerül tem, - nem sajnáltam a kis sziirkét, hogy meg
bozzam uramnak az örömhírt. 

Bothwell ( nyakába b01·ul). Szolgám, kedves szol
gám ! - mit kivánsz jutalmul? 

P cí1·is. Ah uram semmit, - csakhogy holt.ig ue
ked szolgálhassak. 

Szolga (be lép jel~nteni) . A királynő ! 

ÖTÖD1K JELENET. 
(A királynő belép, előtte e utána apródok, vele Melville, 

kik nyomban távoznak. Az egész kiséret künn marad.) 

Bothwell (té1:den állva, üdvözli a ·királynőt). 

Felséges asszony, légy üdvöz szegény 
Szolgád házában ! 

Má1·ia. Szolgám ? - Lovagom! 
Kelj fel fel s nyujtsd karodat. - S mond, mi bajod ?' 
Jobban vagy-e már? - · 

Bothwell. Felséges királynéírn ! 
J elenlétedben ki ne volna jól. 
Nem érzem már karomban a nyilat; 
Úe a régibb sebet szivemben- érzem. 
Az ujra fájni kezd, ha látlak, ah! 
l\fikor Ut a szabadulás órája? ! 

. Ná1·ia. S még nem feledted el? 
Bothwell. :Mit ? - elfeledni ... 

Adott szavát? - vagy ugy ? .. a szolga tán 
Emlékezni se me~jen? 

Mú1·ia (gyengid szemreluínyással). Hú.)adatlan ! 
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Botlwell. Szabad há t emlékeznem ? 
Má1·ia. Ülj le hát. 

Gondold hogy nem királynöd iil előtted. 
F eledjlink egy kicsint - s ugy emlékezzlink . . . 
Boldog időkre, . .. a midön szerettünk. -

Johauna (egy hátulsó függöny megett előtiin). 
Itt hallgatóelzunk - ab szivem szakadj meg! 

Má1·ia. Bothwell, te ugy-e soha sem szerettél ? 
Bothwell. :Mindaddíg, mig nem láttam. -
John na (a függöny megett). Oh ravasz ! -
Bothwell . Királyuömet, ki oly boldogtalan volt ! 
Johanna (a függöny megett). Boldogtalan?- ob 

[jaj nekem, s minő szép ! 
Má1·in. Boldogtalan volt, - de most már nem az ! 
Bothwell (térd1·e esve, hévvel). Elértsem-e? - oh 

[angyal! 
Má1·ia. Csöndesen ! .. 

Megárthat lát' d. (Körülnéz.) Nem hallja valaki ? 
(A hallgatódzó Johanna visszavonul.) 

Bothwell. Nem tiltod hát a munkát befejeznem? 
Má1·ia . Megszabadítasz ? 

Bothwell. Vagy ne éljek! 
Má1·ia. A többiek szájhősök mind. De itt 

Tett kell, s a tettnek embere - te Yagy ! 
Botltwell. Oh én e tettnek ernbere leszek ! .. 

( M.egldtten.) S a pályadíj ? 

Má1·ia. Az alku áll. - Kezem ! (Kezét nyujt.fa.) 

Bothwell. S nem feled az én bájoló királynöm? 
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Johanna (ki észrevétlenül, lassu léptekkel közelc

dett). Ah! - (Sikoltással, ájultan összerogy.) 
Má1·ia (felijedve ). Mi ez ? - Segitség ! - ah mi 

[lelte e n öt? 
(Két jelöl bejönnek a szolgák, s ápolják öt.) _ 

Alá1·ia. Mi szép alak! -Valljon ki ő? 
Johanna (pár percz1·e jP.leszmél). Bocsáss meg 

Felséges asszonyom ! - (Ismd lehanyatlik.) 

Botlzwell (a cselédekhez ). Vigyétek el. (Elviszik.) 

M ciria. Ki ez?-

JJ1clville (ki a kiníly11Ö segítségkiáltcisá1·a belépett) 
Bothweil neje, - Gordon J ohanna. 

JJ1dria (szívéhez kap, s 1·ögtön elfojtja felindulá
sát). Ab ! - Gyorsan, szaporún, segítsetek, 
r\.poljátok, ne hagyjátok magára. 

J elenlétiink (Botlzwellhez)- itt tán felesleges. 
(Övéihez.) ~olytassuk hát utunkat.-

.· 

( Komoly mélt6sággal int BfJthwcllnek ; a ki sz6tlunul, 
mélyen mcghajtjo magr.ít u távozó előtt. - A lú?·cilyllŐ 

egész kisé,·etéuel almegy.) 

Botltwell. Ez az útkozott, bolond asszony - ok
talan érzelgésével milyen baJ ba dönt! -Talán min
dent el is rontott. - Ideje, hogy cselekedjünk ! -

Hm? - asszony szerelme ... nyári felhő, itt 
van s meg' eltlín, a mint fu n szellő . 
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Szájhösök, azt roondá. - S én is csak késem ? 
- Ah nincs idő már veszteni való. Siesslink a tettek 

szinhelyére. (El.) 

HATODIK JELENET. 

(Szabad vidék Kirk of field közelében.) 

Az elöté?·ben Bastian háza, s hátté?·ben Balfow· emele
tes háza látszik. 

Lethington (találkozva a siető Botlnvellel.) 

Tudod mi az ujság? 
Bothwell. S mi volna? 
Leth1:ngton. A királynő -
Bothwell. Féljétől elvált? 
Lethington. Kibékült vele ! 
Bothwell. Kibékült? - Az lehetetlen ! -
Lethington. A király beteg, himlőben fekszik.-

Gyalog hintóban hozatá magát ide, a királynő után, 
kit még nlindig Uldöz szerehnével. Himlőben képzeld ! 
És a királynő nem félti bőre simaságát, szeme fényét, 
s életét, feledi régi gylilöletét, cserben hagy minket, 
kik már aláú·tuk e hóbortos fiu letételét, - nyakra 
főre siet hozzá ágya meUett iil. 

Bothwell (megi,jed). Ágya mellett? 
Lethington. El nem hagyja, ha mondom. 
Bothwell. S ti még haboztok? 
Letltington. l\fit tehetlink-ily viszonyok között 

( Vcíllvonítva el.) 
Botlnvell. Siesslink - hah siesslink ! 

Vissza nem lehet már, - előre hát! 
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(Pá1is jő levéllel.) 
Levél? - ah nön;J.töl! (olvassa). 

Elválásunkba beleegyez. - Jó, . . azt ugy is tudtam! 
Hátö-hol van? 

Pán's. Itt vannak mind a ketten. Fé1:je Henrik 
ö felsége is. - Mondják, hogy nagyon szeretik egy
mást ... Itt laknak a Balfour házában. 

Bothwell. Pompás ! - Balfour az én emberem. 
l sméred Pon riet, a kapuőrt? 

Páris. Ismerem. 
Bothwell. A jelszó: "Bothweil barátai." 
Pá1·is (agg6dva). Értem. (Félre.) Egy szót sem 
Bothwell. Ismered Tallót és Hepburnt ? [értek. 
Páris. Azt a két gazembert? - Mint a rosz 

[pénzt. 
Bothwell. Rendeld be hozzám öket, mond, hogy 

-dolog van.
Pá1·is. Uram, uram, - nem jó dolog lesz az. -

·Gonclolcl meg édes uram, mi lesz ennek a követ~ez
ménye ... mincl ezen, mind a m:is világon. 

Bothwell. Nós prédikálni fogsz? -Ne itt egy 
_ [pár fontos ok. (Teli e1·szényt ad neki.) 

Ha terhecire van, hát add tovább. (El.) 
Páris. Hm! - ez az ok nyom valamit másnál, 

meg·engedem, de nálam többet nyom a lelkiismeret! 
Ö lássa, ,....- én mit tehetek róla, - én meg

moncltam neki ! 
Aztán ba baj lesz, - furcsa ez a világ! - nem 

őtet akasztják fel, ~em ám, banern tégedet, drága jó 
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Hubert liiikiúsom! - - Bolondok! Párisból ide hoz
tak, aztán rám adták a csúfnevet hogy : Páris. -
Már pedig ha Páris marnat akasztófára huzzák, bi
zony a jámbor Hubert llfiklósnak a lába sem fogja 
érni a földet. - Igy fizet a v il ú g! ( Utcílattal f öldhez 

dobja az ersi.ényt.) 
(Hay de Tallo és Hepburn közelednek. ) 

Bé! -jó, hogy erre jöttele -
Tallo. Jó napot Páris barátunk. 
Hepburn. Jó napot, kedves szent Hubertiink. 

(Kezet nynjtanak, rnelyet Pá1·is nemfogad el.) 
Pá1·is (fell)eszi az erszényt s nekik dobja.). 

Nektek a jó nap - itt egy erszény alakjában. 
Tallo (elkapva az e1·széuyt). No, ez már hát okos 

(beszéd. 
Hepbum (tenyerét tw·tva). Mond csak tovább. 
Pán"s. .A többit tudjátok meg Bothweil ur ö 

[nagyságától. • 
(Markát mintegy szenytöl tö1·ölgetvP..) 

A Judás-pénzt tovább adtam. (Tallo és Hepbnm el.) 
(A lalcadalmas hrizuan teinez-zene hallatszik.) 
Ezek meg itt lakadalmttt tartanak . .. Biz' isten !. 

a királynő is ott lesz. Rég megigérte ennek a jó Se
bestyén komámnak, s az én kedves ángyamnak, az 
áldott .i\Iargit leányasszonynak, hogy elmegy a me
nyegzőjökre . .. s ha elhitetik vele, hogy ez a két 
ember örökre boldogtalan lesz, ha igéretét meg nem 
tartja .. ? 

.. . Ott meg az alatt (a Balfour luíz1·a mutatva) 
_tudja isten mi történik! No szép lakodalom! (El.) 
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HETEDIK JELENET. 
(Bastián l&kodalma.- Febr. 10. 1567. - Zene, táncz a 

szinfalak megett.) 

Betti (az udvm·on ). Ellioztul{, de mi haszna! -
csak egy mosolyt nem lehet ajkára csalni. 

Anna . .i\Iit gondolsz, hm?- én egyet gondolok. 
De ugy-e, hogy az nem lehet? -

Betti. Hát mit gondolsz bohó? 

Anna. Pszt! - azt mondják, - tudod, nem én 
mondom ám, - hanem hát azt suttogják; hogy 
(halkal) királynőnk szerelmes. 

Betti. Szerelmes ? 
Anna . ... S képzeld, kibe? 

Betti. Pszt ! - csendesen, az i"tenért. 
Anna. Abba a rútb Bothwellbe. - Ugy·e hogy 

az nem lehet? - Ha szép volna, mint az ifju Douglas, 
ha fiatal volna, ba -

B elli (sttltogva). Hiszen Bothweilnek neje is van . 
Anna. Pszt! - azt monclják, hogy attól elvál. 

(Jllfegpillantvdn a kú·ri.lynöt.) Jaj, ne beszéljlink! 
Betti (szánakorva nézve 1·eá). Szegény királynő! 
Mária (szonw?·úan, halk léptekkel) . 

.!<:unyi boldog közt - egy bolc;logtalan. 
K1 hinné, hogy az épen - a királynő! ... 
(Felteki·11tve.) Jó Betti jer, oh jer, menjtink haza, 
Nincs maradásom nem tudom mi aggaszt. 
(Klt nagy ?'OOaj hallatszik, a Balfow· Mz légbe ?'Öpiil, 

a zene elhallgat, zürzavm·.) 
Stunrt Márin. 5 
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:Mi az? - az istenért, mi az? 
Szaladjatok! (Emberek jönnek, me nnek.) 

Nehányan. A Balf o ur háza ég! (A láng bevilágít). 

Má1·ia (ijedve). Ég?- ah, menjiink, siessliuk. 
(Kapkodnak.) 

Nehányan (kivill1·ől). 
Légbe röplilt. - A király halva van. (Többen ismét
Megölték, - meggyilkolták a királyt. [lik. ) 
(Hozzák Damley holt testét s a hátté?·ben kö1'illállják. 

A l6t6k jtttók lcözt Bothwell megjelen.) 

Má1iu. Ah Bothweil - mit jelent ez? 
Botlztvel~ (eleibe állva.). Azt, hogy- szabad vagy ! 
Má1·ia. Oh eressz, mert borzadok ! 
Bothwell. Munkám be van fejez.ve. 
Jl'[á,·ia. Oh ne szólj ! 
Bothwell. Jutalmamért jövök. 
JJ1á?·ia (össze1·ogyva). Oda vagyok! 

o 
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NEGY EDIK SZAKASZ. 

A B'ÜNHÖDÉS. 
156'/8• 

ELSÖ JELENET. 

(Palota l:elseje. - Bothwell és Mária.) 

Bothwell. Miért e bú, ez örökös fohászok? 
·Oly sötét felleg e ·szép homlokon? 
lVIért födi arczod szlintelen e fátyol? 
lHosoly mért nem pihen meg ajkidon ? 
Hiszen szabad vagy a mint rég ohajtád. 
Egy életezel - elérve mosolyog rád ! 

JJ1á?·ia. l\iosolyg? -Igen mosolyg rám fogesi-
Az örök bárhozatnak ördöge. · [korgva. 
Hálójában már lelkem ii.dve fogva, 
S feldúlva álmoelott s:r.ép édene. 

Ah távozz! - Tán ha eltávoztál .inuen,' 
Közelb lesz majd megint hozzáru az Isten. 

Br>thwelt. Ez-e hát munkám érdemelt jutalma? 
E:r. a királynő szent igérete? -

Má?·ia . . Mit elkövettél, jóvá nem hagyhatja 
Még a menyország királynője se ! 

Botkwell: Ugy? - hát, ba vétek volt, mit elkii-
. [vettem, 

6''!-
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- :Mit bárki megtett volna belyzetemben1 -

Ha tiltja tán a törvény -

Mcíria. Tiltja ah! 

A lelkiismeret. 
Both,well. Megengedem ! 

De Isten s világ eltltt kérdezem : 
Kiért követtem el? . . . Nem-e te voltál 
A kéz a mely intézte a csapást? 
Mig én csak a vas voltam1 semmi mús ! 

Mária. O jaj! szerencsétlen! hát homlokomra 
A bUn litötte szennyes bélyegét1 

Hogy azt tudnel csak leolvasni róla? 

Bothwell. Ilfagad mondád : tett kell s nem puszta 

Má1·ia. De a tett férfihez méltó legyen! [szó. 

Botlnvell. Ab értelek1 szép asszonyom1 való!' 
A tett után - pompás egy gondolat ! -
Dobd el a vérbe mártott nit vasat. 
Dobd el magadból messze1 hirtelen1 

Ki tudja meg1 hogy e szép kézbe volt? 
Hisz arról csak lemosható a folt ! -

Neked szólt a szabadulás órája1 -

s a szabadító? - hm ! ... bárdot nyakára r 
V étkednek tán egyetlen tanuja 

Vesszen mint királygyilkos1 haramia ! -
Királynő vagy1 - élet halál kezedbe. 
Veled vajh melyik biró szembesitne?! 

Mári~. Csak rajta1 ab1 aljas beszédidet 
.Szintl'tgy utálom, ·mint rút tettedet. 



Bothwell. (Folyton()s gúnnyal.) No s hát mi lesz? 

[mikor hurozolnak cl 
~3írám elé? börtönbe? bárd alá? 

!Vld1·ia. Bíráid, a gyávák, felmentenek. 
De fel nem ment szivem. - Az emberek 
Itéletével tán daczolhatok, 
.O hár csak ők ítélhetnének el 
::; lelkem szeny nélklil tárulhatna fel 
·Ütt a magasb biró előtt . .. de ah 
Előtte, érzem, - s összeroskadok 
HUntársadként érzem, hogy - lakolok. 
l~n gyenge voltam ah ! - s j obbau gyUlöltem 
Semmint szerettem, s ezért kell biinhödnöm. 

Botln~'ell. lVIinő egy rejtély ez a női sziv! -
.Szeret, gyülől, meunyet, pokolt szerez, 
De nem, a hol, s nem úgy mint - kellene. 
R.osz gyermek, mely bábjátékért eseng 
S ha meg van a sárban tiporja azt. 

lJ1á1·ia. Sorsom hozzád van kötve, ah tudom ! 
Veled kell es n em, s veled kell megállnom : 
Én - el fogom viselni sorsomat. 

Bothwell. Nos hát miért a könnyek, sohajtások '? 
Mért szóban, tettben hát e tétova ? 

Má1·ia .. Az emberek előtt tétovázok. 
S meglátod, meg nem tagadlak soha. -

De Isten látja lelkem, s úgy legyen, 
Itélet napján irgalmas ue)~em, ( eskil1·~ emelt kézzel) 
Mint nem kivántam soha ilyen aron, 
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S mint el sem fogadom most már kezedbői 
Sem szabadságom sem vélt boldogságom l 

Ne vádolj hát, hogy szívem nem szeret,. 
S hogy meg nem tartom igéretemet. -

Botlnvell. Tehát szeretsz? 
Jvfá.?'Ía. Azt nem mondom, hogy nem~ 

Bothwell. Enyém vagy bú t? 
i l1á1·ia. Ugy mint a pokolé. 
Bothwell. Megosztod vélem - ? 
.Má.7·ia. . l\feg, - a koronát; 

Hogy érezd súlyát, s roskadozz alatta. 
Bethwell. Reszkessen a nőszív mint nyárlevéL 

A férfinak tölgyként kell állani, 
Erényben, bUnben, egyará nt erősnek. 
S a czélt, melyet vaskézzel megragad, -
Nem engeeli könnyen kisiklani. 

lvlá?·ia ( kese1'il ú ·óniáv(ll). Hatalmadban vagyok 7 

[ne engedj hát 
Oly könnyedén kisiklani - d.icsö! 
Ölel(! szivedbez a boldog arút. 
Tb'i·öld le vétkét, úgy mint könnyeit. -
S erényivel, ba van hited erényben, -
Takard el biinöd, aranyozd be szépen. 

Bothwell. (gyanakod·va). Szavad sima, - benn 
. . [kigyó sziszeg~ 

ATnok vagy asszony, neked nem hiszek! 
.il!ú?'Út. S mivel építeném fel hitedet? 
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Bothwell (perczig gondolkodik, s aztán kivesz zse
[béből egy i?·atot). 

E rongy papírral ! - Ird rá nevedet. 
Jl!Iá ria (belépillcw t az ú·ásba). 

Házassági szerződés, ugy-e bár? 
(b·onidval.) Ah szép dolog! - Irjuk csak szaporán. 
Hisz a tied, - megvetted drága áron ... 
Az özvegyasszony hitvesi kezét! 

(Aláú·va, s folytonos ironiával.) 
A birúk tán felmentenek?- hiszem.! -
Királynéjok férjét hogy' bántanák?! 

Bothwell (zseb1·e téve a sze1·ződést). 
Az már az én gondom.- (Menni készül.) 

.Llfá1:ia (kitör, té1:fl1·e es'Ue előtte). 
Ah! ölj meg inkább. 

?lfegölted lelkem', ölj meg hát egészen! 
Bothwell (pillanatnyi habozás 1~tcín). 

A többit bizd Istenre ... s az időre! 

Én az eskiidtszék elibe megyek. (El.) 
Má1·ia (fellcelve). Jó, jó, _csak játszd el a komé

[ d i itt ! 

.MÁSODIK JELENET. 

Mcí1·ia (felemelt kézzel imddko :va). 
Irgalmas Isten! hUntető kezed 
Beh súlyosan rá.m neheziilt. Oh engedd 
Üriti1em e kelyhét a szenvedésnek 
Utolsó cseppig, - hiszen Tőled jön! - -. 
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( Melvillelwz; a ki belépett s néhány pe1·czig ?'észvéttel 
nézte.) 

Jó Melville, mondj egy vigasztaló szót. 
M elville. Mit adnék érte, ba felségedet egyszer 

boldognak láthatnám . . . 
Má1·ia. Boldognak ? - jó barátom akkor teme

tésemre kell eljönnöd. =- Nincsen-e már megásva 

sírom? 
llfelville. Hiszen csak töled fiigg felséges asszo-· 

nyom, hogy segits magadon ... 
Má1·ia (go11dolkodva). Végzet- vagy Isten! -

A pap átka - a nép átka ! 
Melville . Isten mit végzett, az titok elöttiink ; dc 

annyit mondbatok, hogy a. papság és a nép inkább 
meletted van, mint ellened. 

Má1·ia (kétkedve). Talán, mert uj zsaruokom -
az uj vallás hi ve ? 

Melville. Nem azért felség! - hanem, mert . .. 
zsamokod, mint mondád. - A nép s a nemzet jobb
jai rabnak hisznek, kinek nincseu szabad akarata, 
s csak azt várják, hogy távolítsd el körödből e go
nosztevőt. 

MrJ.1·ia. S mit tennének aztán vele? 
!Ylelville. Ugyanazok, kik ma nagy iinnepélye· 

sen felfogják meuteni az ellene emelt vád alól, s 
vádlóit aljas rágalmazóknak fogják nyilvánítani, -
ugyanazok, kik nem rég e Both•ellt királynőjöknek 
férjtil ajállani merészelték, - Ricci o s Darnle.r 
esete példa reá, mint fognának vele végezni, csak 
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·lJOgy ezzel könnyebben. (K&rve.) Tagadd meg e hit
vány· gonosztevőt ! 

Mcí1·ia. A gyáva Darnleyt utrínozzam-e ~ -Nem 
soba! . .. Ne kivánd, hogy, ha már Isten elfordult 

· tőlem, magam is végkép megutáljam magam. 
Mel1·ille (bámulva). Hogyan felséges asszonyom? 

- Nem értem, nem akarom érteni. - Felságed tu
dott volna róla ... ah nem ! az nem lehet. Ezért 
tiízbe teszem a kezemet. 

Jvlá1·ia. Higyj a ruit akarsz jó Melville, csak azt 
ne kivánd tőlem, hogy aljas - áruló legyek. 

lvfelville. De hangosan kivánja a nép. 
Má1·ia . Széttéphetnek. l\iit bánom én ! 
Melville. De elfordul tőled minden hived. 
Jl1á1·ia. Hagyjanak magamra ! 
Melville. De kész a polgárháboru. 
Má1·ia. l\ielyben kívánom, hogy legyőzzenck. 
lvfelville. S megmondjam azt is, hogy ki lesz 

győztes ellenfeled? 
ll1á1·ia. Mnrray a féltestvér. Ki volna más'?

Szivébe fészhelt már a nagyravagyás. Ö fia a boldo
·gult királynak, -- s bitornak tekint engem, s fiamat. 
Almratlannl utjában á11ok. 

Melville. S megmondjam-e mi még keservesebb r 
Má1·ia. l\fi van még hátra? 
Melville. Nem Murray az, ki szemközt áll veled. 

Saját fiad az, kinek a másik táborban kitliztek 
zászlaját. A kisded gyermekét - az édesanya ellen! 

Má1·ia (fcíjdalomrnal). Ah még ez is ! 
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. Melville. Azzal vádolják Bothwellt, hogy vala
mint az atyút eltette az utból, ugy elteendi csakha
mar a gyermeket is, mint most már egyedtili akadá
lyát nagyratörö ,terveinek ... 

ilfária (f elindulcíssal). - S az anya ne tn d ná ' 
megvédeni saját gyermek ét ? 

1llelville (kér11e). Egy szavú.ba keriil csak felsé
gednek, hogy mind e homályt, mind e kételyt örökre 
eloszlassa . .. 

Mária. l\furray köztök van ? 

Jllel·ville. Köztök még nincs; hátuk megett, igen ! 
- Gépek csak mind, -:- ö a mesterök. 

1Hcí.1·ia. Hát az angol királynő? 

.Melville. Piu·tolja -öket, Ü tk on, óvatosan. 
McÍiria. Nyilván nem fogj a merni. Ö még többet 

tart a korona szentségére, egy koronás fö sérthetlen
ségérc. - Tudom jól, hogy személyemet gyiHöli, de 
ba fegyvert fog vagy. szolgáltat a pártiltöknek elle
nem, - lefegyverzem az elv nevében, melyet fölebb 
helyez;- s a nekik szánt segélyt nekem fogja adni . 

Melville. Kívánom, hogy ne csalódnál, felséges 
asszonyom ! - De én Erzsébetet j obban ismerem. 

Isten őrizzen, hogy valaha reá szontlj. 

Jlfá1·ia. Ha a zeneliilök itt feltilkeritlnek, s ö től e 
fogok igazságot követelni - ö nem fogja azt .meg
tagadni - ? 

,l:felville. Meg fogja tagadni. 
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111dria. És végre ... egy nyugodt menbelyet 
csak ad? 

111elville. A lJörtöut, - s tán még gonoszabbat 
mmál. 

.Mcí:ria (legyőzve eliszonyoclá:;át). Ugy is jó. Itt 
vagy ott. Elér a Nemezis! 

Melville (té?·den kérve) . Kegyes urnöm! Szeretett 
királynöm ! Csak egy módja van a kibontakozásnak. 
iVfondj Ie ez emberről, kit a balsors, kit a pokol ve
tett körödbe. ~1ondj le e szerencsétlen házasságról, 
melyen nem lehet áld'ús . . . 

Mli1·ia (szomom lwtá1·ozoltsággal). 
Ne beszélj, ez istenitélet! 

. I:IARMAl)IK JELENET. 

Egy szolga (félé11l.: sietséggel beje11ti). 
Felséges asszony! - ü herczegsége jön. 

Bothwell (kiinn, zsö1·tölődve a szolgcíl.:hoz). 
?.fcg~·uondtam, senkit se eresszetek be. 

(B elép s megáll, kezéúen imtokat tw t. P d,· perc:. nyi 
s~ iinet.) 

Bothwell ( átlátsz6 gúnnyal). Ah, a kirúlynü tán 
- titkos tanácsülést tart ? 

Jllá?·ia. Ön nélklil az, hogy leune ineg, l\Iylord! 
Bothwell (az iratokat az asztalm téve). 
Itt vannak im - egész egy halmaz irkafirk.a! 
1-ör: felm~nW ítéletem. - Lennox. uram, .ugy 

l1allom futásra is vette múr a dolgot, mig "9Yllé-
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~mely y'ó bm·cítja- (Melville-1·e czélozva) nem tudom, 
mire vár ... ? 

Melville (elé1·tv~:). Úgy? 
Botltwell. 2-or: itt van a lordok felirata, mely

hen jobbágyi alázattal kérik felségedel, hogy azt 
tisztelje meg kezével, . a ki arra ... némi érdemet 
.szerzett. 

Mi engem illet, a "próbák hiányában" felmentő 
itélet nem volt elég nekem, párbajra hivtam mindeu 
ellenfelet a kinek szive van, hogy kardom hegyével 
czáfoljam meg az ellenem szórt rágalmakat ... 

Egy sem jelentkezett! -
Melville. A bátor felbivús, gondolom, nem ballat

szott el Stirling-várba s Carbel'l'y-bill-ig, hol ugy 
tudom :Morton, Ruthven s a többiek táborba száll
tak már.-

Bothwell. Tudom, - s mondhatom, nagyou sze
retem. Két ezeren lesznek. Mindig jó tudni, ki a ba
rát, ki az ellenség, s előttem (Melville-1·e czélozva) 
-csak az a derék, a ki szint vall, - s azon táb01·ba 
megy, amelybe tartozik. 

Melville. Értem sir, én részemről ott l~szek, boi 
.a hüség s a becslilet táboroz, - s hol becstelennel 
nem fogok kezet. 

(A ki?·dlynő előtt mélyen meghajtva magát, el.) 
Mária (esdo telcintetet vet utána, melyet a távozó 

[viszonoz.) 
Botlavell ( tttcína néz). Szerenesés utat, szines

[kedö! 
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Mcí1·ict. Mit mivel ön ? hisz' egy barátja sem 

[marad. 
Bothwell (fegyvm·ét csü1·tetve). Ez a barátom, a 

[többi mit nekem! 
Mcí1·ia. Táborba hát? 
B othwell. Előbb - az eskiivöre. 
Mária (lehajolt föv,;l). A mint parancsolod! 

(Függöny.) .,<..v" 

NEGYEDIK JELENET. 

(A Carbeny-hilli-i tábor, Fegyveres urak, körülveszik a. 

fr11nczia követet) 

Dn Croc. Urak, mig nem dördUl az elsö ágyu, 
Mig vér nem omlik testvérgyilkos harczban 
Halljátok meg, mit felséges uram 
Károly király nevében mondanom kell. 

Részvéttel bár, de részrehajlás nélktil 
Szemléli ő e szomorn viszályt. 
Ö nem lát pártlitöket köztetek, (mozgás) 
S minden félnek megadja igazát. (Hallj11k !) 

Legyen tehát, ha nem megkötve már, 
De megkisértve legalább a béke. 

Morton. Törekvésink meghiusultanak. 
TUrelmlink rég ki van merlilve már. 

JV!elville. Egy ember áll itt csak botrányköviil 
Köztiink s törvényes asszonyunk között. 

Lethington. S ez egyet utból elmozdítani 
lVIindeddig egy ország elégtelen volt. 
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Ruthven. Ám tégy kisérletet, vitéz lovag, 
Beszélj nrnőnkkel, kit vak szenvedély 
1\fegfoghatlan büvan\zsa hajt. 
Bocsássa el Both,vellt, kit férjeiil 
El egyikUnk sem ismerend soha. 
Vagy hát engedjen párbajt, itt a két 
Tábornak és a táborok urának 
Sziue előtt, a szabad ég alatt. 

S vagy mossa lelke szennyét vérh·el, 
Vagy mint rugott eb bujdokoljon el. 

Lethington. Nem pártiitök vagyunk mi ; pártiitö 
Ez a bitor orlmey-i herczeg, - ő 

A fefségsértö, a ki fogva tartja 
Királynőnket, s elzátja tőle hü 
.Alattvalóit. -

Mo1·tmi. S ez mind nem elég, 
Hogy bünre büut tetézzen a bitor, 
Gyermek kir.ályunk életére tör . 

. Melville. S fels~ges urnőnk mincl ezt látja, érzi, 
De foglya lévén, róla nem tehet. 

111o1·ton. Nem ellene van kötye hát frigyliuk. 
:r.Ji megmentöi, védői vagyunk. (Zugás.) · 

Duc1·oc. Mylordok, én megyek. Isten segéljen 
E nap nem harcz, de béke napja lesz. (El.) 
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ÖTÖDIK JELENET. 

(Zörej, egyes katonák szállonganak, majd Löhb és több 
vitézek jör:nck, e beEzélgetvc, összevegyülnek.) 

T öbbt!-n (ö1·ömmel.). Vége van a harcznak. -E nap 

[a miénk! 
1JtJ01·ton. Mi az? - mi történt? -
R1ttlz ven.l\lit jelent e mozgás? 
Nehdnyan. Azt mondják Murray is itt mu. 
Többen. Nincsen itt. 
J11dsok. De itt van. 
Többen. Nincs, - nem látta senkisem. 
Meloille ( .J1o?·tonlwz féke) . Csak titkon miiködik 

[ mesterkezc. 
Letltington ( visszrzjö). Egy tábor van csak, ni u cs 

[többé ellenség. 
Ruthven. Hát a kiritlynő? 
Letllinglon. Ö is -résziinkre állott. 
JJfo?·ton . Önként? -
Lethington. Vagy mint fogoly, mindegy neki. 
Jvfelville. Hát Bothweil? 
Lethingtou. ,Elbücsuzott, elment, 

:Földönfutó lett, - nincs egy embere. 
Lindsay. Előbb még vivnia kell velem ! 
M01·ton (lcöl"iile csopo?·tosulnak ). 

(Magába.) l\furray közel van, - mérséklet tehát! 
{Fenszóval.) Előre hát, és éljen a királynő! 

JIJúul (1ttána indnloa). Előre! Éljen ! 
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HATODIK JELENET. 
(A királynő. Murray. BothweiL Lethington stb. - Az. 
összeesküdtek közeledvéo, D1t croc eleibök vezeti a király

nőt, Bothweil leverten, hátrább marad.) 

M01·ton (tiszteletteljesen iidvözli a kú·álynöt). 
(Térden.) Felséges asszony! légy lidvöz nektink. 
Itt van helyed, hií jobbágyid körében. 
Kik, ugy mint egykor llseink tevének, 
S mint lovagokhoz illik, hódolatta.! 
Vesziink körlil, s felségednek, ha kell, 
V ériinkkel életiinkkel áldozunk. 

(A többiek ntind kivont de f öld?·e hajtott ka?"dokkal 

i smétlik e szavakat.) 
Mrh·ia *) (kezét nyujtja lJt/o?·tonnak, a ki felkel). 

Biszek szavadnak. Im fegyvertelen 
Állok közöttetek. Ab én miattam 
Testvérharczban ne folyjon véretek. 
S ami kivántok, az törvény legyen. 

Bothwtll(km·dot 1·ántva, elötör) . 
De elöbb velem kell hogy vívjatok. 
Legyen köztunk Isten itélete! 

(Li11dsay és Ruthven kivont ka?"ddal dleibe állanak.) 
Letltington (tekintélylyel közbelép). 

Le a fegyvert a királyn ll ellltt! 
(Botltwellhtz.) Te foglyunk vagy. 

*) ~Ile etait ajustée >i. la mod11 des ferume~ d'Edimbourg, une 
J u pe rouge a vec des manches rattacbées par des aiguillettes, 
un tour de cou, un cbapeau de velours noir et une menton
uiere. L e jupe dcscend .amplement jusquaux pieds, qu'elle 
com·re en pnrtie. (Wiesener M. St. 1863.) 
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Morton. Itélt már itt az Isten. 
Isten s világ pálczát tört már feletted! 

Melville. A gyáva orgyilkost a tisztelet 
il.:logy lovagokkal viv, nem illeti. 

Bothweil (a ki?·álynöltez fordulva) . 
S királyn6m ezt elnézi? helybenhagyja? 

( Má1·ia hallgat) 
Mellville. Légy bujdosó, légy számkivetve tőlünk .. ' 

Uldözzön utadon a bUntadat. 
•rávozz elöllink ! 

Mtwray. :Menj, hord el magad! 
Bothwell (1'smét a lci?·álynöhez). Te is királynőm? 
Má1·ia. Elbocsátalak. 

(Botluvell kiefti kezéből a ka1·dot.) 

A bajvívást, mely mitsem bizonyitana, 
Ily egy perczben meg nem engedhetem. 
Fegyvertelennel - orgyilkossa vív csak. 
{Csend. A lci?·dlynö Bothwellhez közeledilc, a többiek 

ldssé hát?·avonulmak.) 
Bothwell (elfo}! ott ha11gon). Te - elbocsátasz L. 
Má1·ia (hal/can). Én-veled megyek. 

Veled, vagy hát utánad, hogy ha kell. 
Siess el innen. 

Bothwell. Hát ~ isten veled ! 
Viszontlátásra? -

:(vfária. Örökre bár ! 
Bothwell. Szeretsz ? -
Má1·ia. 
Bothwell. 

Stu:1rt Múrlll." 

N2 'kérd! 
Egy szót egy é letért ! .. . • 

6 
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1l{á1·ia. Szeruhnem kisér - és gyiilöletem, 
E feldúlt sziv áldása, - átka is! ( Visszajo1·dul. ) 

Bothwell (leve1-ve). Vérdíja ez! - Ab mindeu. 
[fiistbe ment! (El.} 

M01·tl)n (tiszteletteljesen a ki1·álynö eleibe lé-p, a 
[többiek az alatt s01·akoznak.) 

Engedd, hogy úgy mint királynőnket illik, 
KisérjUnk fénynyel, diadalmenetben 
Honunk szivébe, a szép Edingburghba, 
S kibékülésiink nagy napját megliljiik. 

Má1·ia (féln-e). A gyöző diadalszekérhez kötheti 
A legyőzött, lefegyverzett rabot. 
(Fensz6val.) 1\fenjünk, a tietek vagyok! 
(Du C1·oc és Nw-ray vezetik. Utána Melville, Rtt.tlzven 

stb. a zárt so1'ok közt elhala cl.) 

H E T E D I K J E L E N E T. 
(Szá~ad vidék. Tábor.) . 

James (tünödve) . Elég! elég! Sok is talán m~ir. 

Toob mint a mít ezéJunk kiván. - Ez a Ruthven, 
bár titkolja, - szerelmi boszutól lán.gol, s Lindsaytr 
a vallás vak gytllölete hajtja ... két ilyen börtönőr L 

Segítsünk ha lehet. 
Lethington: S pártfelei, HamiJtonék, az érsek és 

a rössi piispök ujra sereget gyüjtenek. 
James. Mit teh~tnek? hányan vannak? - E 

harcz nagyon rövid lesz. · 

. ' 
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Mo1·ton (sietve jön). 
Ujsaggal j övök, nagy ujsággal. 
Drága madarunk kiröppent a kaliczkából. 

James (meglepedve). Mit mondasz ? 
Morto11. El is ment már Hamiltonékhoz. - Az 

ifj u Douglas, e gyerkőcze, képzeljetek, meglá tta va
lahogy szép özvegyttnket, szerelemre lobbant, - s a 
szerelern ezermester levén, talált módot reá, hogy 
álruhában szépeu megszöktesse. 

James. Bizonyos vagy benne? 
Jll[o?·ton. Kétségtelen. Már vissza is vont mindent, 

.a mit Carberry-hill-nél s Edinburghban igért. Erő
szak úgy mond nem kötelezheti. - Aláh·ása ügy volt 
kicsikarva, tehát érvénytelen. 

James. Szegény asszony! - Ugy vége van. 
Ám legyen hamar. 

Lethington. Egy parlamenti lilést? 
James. Csak rövidet. Itt a hely szinén. Aztán. 

ki a csatára. 
1110?·ton. Eljösz? -
James (a csataté?'?'e mutatva). Ott leszek. (El.): 

(Csataza}.) 

NYOLCZADIK JELENET. 

(A longsidc·i magaslaton. - Sátor,) 

Má1·ia (kime1·illten, lelkendezve bejön). 
Mint széljel futnak ! - Nincs egy emberem. 

(Melvillehez, a ki szintoly kimerillten lép beyl 
Hát minden veszve van? 

6;*-
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1"'Jtl elville ( leve1·ten ). 1\Iég a remény is! 
Jvli lebetsö vott Carberry lejtőin, 

Nem az már e longside-i nap utún. 
Mck ia. Fogoly vagyok Illegint ? 
Melville. T án nem, - de számiizött . 
Mária. Erzsébettől megjött már követiink? 
Melville. Nem késik el. - A börtön ajtaja 

Nem nyilhatik elég kesőn soha ! 
iltá1·ia. Sok ember esett el ? 
Melville. Kétszáz - s vagy ötven. 

A tieid közöl, Murray a többinek 
E pillanatba hallom, nyomban ott 
A csatatéren megkegyelmezett. 
Ők nem vesztbettek tán ba negyvenet, 
Ugy történt minden, mint ők rendezék. 

Hogy szavukat ne kelljen állniok 
E cselt veték, - s gonosz tanácsadók 
Belé vezettek. Frigyszegő te lettél, 
Ohajtott fegyvert szolgáltatva nékik, 
S felmentve őket tettök szégJenétöl. 
Most ök ujjongnak. 

Mária. Ah, az árulók ! ... 
S férjem, - BothweH hová lön '? merre van? 

.Melville. Megint csak ö? - Rosz nemtöd ő vala~ 

Adjunk hálákat a Mindenhatónak, 
Hogy tőle meg vagy mentve valahára ! 

Mária. Elfordult szivem tőle vágyai 
'l'etöpontján, midön tán - irigyelt, 
'l'án boldog volt. Nem élvezhette-e 
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Roszul szerzett boldogságot, bukitsa 
Hamar követte azt: most ? - szánalomra 
Gerjed szlvem az elbukott iránt. 

És irva van : fé1j ét kövesse a nő, 
S j ó s balsorsát ·megossza egyaránt. 

/lfelville. De hogy ha nyomrul nyomra kutatod 
B bérczes ország minden üregét, 
S megkérded a szellűt, a patokat 
:3 a tengert, mely széthordja tán hajóját, 
A bujdo:sót többé meg nem találhatod. 

Jliá1·ia. Eresszetek hát engem is. Vegyétek 
E koronát és minden terheit, 
Törékeny kis csónakra vessetek 
Hullám, szellő hordjon a végtelenbe, 

Melville. S e fé1jet te szeretted volna ? - Nem! 
Az nem lehet, ezerszer mond, se hissziik. 

Jldria. Szerettem-e ( az nem kérdés, de az, 
I-fogy a hitvesnek mit kell tennie. 

1lielville. Hagyd ez t, - kiséri űt egy utitárs, 
Nrely éjjel nappa.!· el nem hagyja öt, 
Tengerre száll s túl tengeren vele, 
!!.:z utitárs gonosz: - a büntudat! 

(.A közelgö fegyvtmselc és nép liírmdJu hallatszik.) 
Mária (felijedue). 

Ah mindig e zugás ! - Bent hallum-e? . 
Bzi v em dobog ? - Vagy klim1 a nép zajong ? 

;.}[elville.' Bátorság! -jön, közel g a győztes had. 
A nép (kiim1). Éljen a kis James, a mi királyunk! 



86 

-Vesszenek a királygyilkosole - A pápisták! 
Halál reájok a bálványimádólcra! - Eljen James 
lord, a mi urunlc - Éljen Knox, a mi apostolunk! 

Mária (ha.ZZgatódzva) . 
Bútyú.m is jön? - Knox is velök v~n ? 

A szivtelen pap átka utólért! ... 
Melville. A szent igének hirdetllje Knox, 

l\fidön megölték a jó Ricciót, -
Nem épen tudta nélkül! - elsuhaut 
Helvetiába ... im már visszajött 
S elle.nségid közt ö a lcgYadabb -
Kérlelhetetlen. -

1Jfá1·ia. 
JI!Ielville. 

Bát bátyúrn ? (A zaj közelget.) 
Az is! 

(Mun·ay belép. A többiek kilnn.) 
Má1·ia (elébe sietve) . Bátyám hol késel? . . . 

(Hidegségétől -visszadöbbenve.) l\fentöm? - yagy bi

[1·ám vagy? 
James. Kérdésed felelet is. :r.Iincl a kettő. 
Jl{á,·ia. l\fi máskép szólt beszéded egykor e 

Bitor lázangók ellenében, ah ! 

James. De az igazság részedeu ,-olt akkor ! 
Mária. A testvér monclja ezt? 

James. Az hallgat itt. 
Én nem test\' ér, én - elv vagyok, királynő ! 
S az elv - kegyetlen ..... 

. Má1·ia (összeszedve magát). Ám legyen Ti győzök, 
En győzött fél vagyok ; de a királynőt 
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Sujtsátok csak, a kit legyőztetek, 
S ne az anyát. Fiam rnit véte nektek, 
Hogy megfosztjátok ősi örökétől ? 

James. Annak nevében állok itt előtted. 
O a királyunk egy n2gy elv nevében. 
MeJt három orszúg, három nép jövője 
Szunnyad bölcsője. párnáin, felette 
Anyjávál is hivebben -.én virasztok. 

iYid?·ia. Megőrzitek hát gyermekem jogát? 
Jarne.1· . Az biztositva van. Nyugodt lehetsz. 
ilfcí?·ia ( magcíban tépei öd ve). 

Vétkesnek tart-e? -Tudja? ... Nem merem 

:Megkérdeni. -
( Félénleen) S az elv, mit képviselsz, 
Elvidaszt-e örökre gyermekemtől? -

James (szigorTal). Örökre! 
1Vlária (fdjdcdommal). E pohárt is? - Büntet{; 

Egek! ... ki bitvestárs.nem volt, anya 
iVIiért legyen! - (Kilnn a lármrt megujul.) 

Többen (betö1·ve). MenjUnk be, semmi alku többé! 
(Elől .ilforton, 11tána Rnthven, Lindsay, Letlzington, 

Knox és tiíbb~n.) 
lYJol'ton (a kireíly nő előtt megáll). 

Nem hódoló job~ágyaid királynő, 
A KY.üzők állanak most már előtted. 
Te nem tartád meg frigylink pontjait. 
Fegyverre biztad sorsodat, s a koczka 
Im ellened fordult utolszor is. - (Ünnepi csend.) 

Itt hozzuk im a parlamenti végzést. 
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A gyenge kézb öl az erősbnek ad tuk 
A kormány gyeplőjét s a koronát, 
A mely nehéz volt a balul vezérlett 
Asszony fején, de könnyU lesz, ha biztos 
Kéz tartja majcl (James-1·e nézve)elárvultgyermekének. 
Éljen királyunk: hatodik Jakab! ( Ismétlik.) 

Let/tington (Jflmes lordnak átnyujtva az irást) . 

Ím vedd kezUnkböJ az ország parancsát. 
Knox. Vedd hozzá Isten áldását. Miként Sault 

Üdvözlé egykor Sámuel proféta, 
Úgy üdvözöllek én az Urnak s Izrael 
Népének szent nevében. - Átok ét:jen 
.:Mindenkit, a ki ellened törekszik (a lci1·álynö1·e czéloz) 
!lfint ért is eddig - Isten végzetébőL 

IYián'a (fájdalmasan, fél·re). 

A szivtelen nem tud felejteni ! . 
James. Hát Bothweil merre jár ? az a b i tor! 
Ruthven (folytatva). Az fogva van, hü szövetsé-

A dán kirúly börtönbe tartja, s élve [gesiink, 
Ki nem bocsátja. 

Má1·ia (magába). Jó! - a bün közös volt; 
Közös miért ne lenne bünbödésiink ; 
Neked dán börtön, angol én nekem! 

Lindsay. (A ki1·álynö eleibe tart .egy ú·atot.) 
Itt a lemondás. Aláirod-e? -

Mrí.1·ia (rnintegy megigézve, K nox kezéből átveszi 
a tollat s sz6tlanul aláú:ja, - míg Letlu'ngton az ok
ú·at?'Otra rányomja az ríllarnpecsétet.) 

Vegyétek. - Ab, neltéz a lw?·o,w l 

• 


